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Human Touch® Perfect Chair® 

PC-600 / PC-610

Human Touch® Perfect Chair®

Comfort, Performance,
or Supreme Upholstery Packages
*Comfort upholstery package not available for PC-600.

WITH



E
N

G
LIS

H

humantouch.com

You have just purchased one of the finest pieces of ergonomic furniture available. 

The Human Touch® Perfect Chair® artfully blends the best of aesthetics, 

technology and wellness in a seating experience that transcends the highest 

standards of comfort. Our vision was to create a zero gravity chair so extraordinary 

it deserves to be called the Perfect Chair. 

With the power to independently position your recline angle and leg elevation, the 

intuitive five-way omni-control allows for simple transition in our most adjustable 

Perfect Chair ever. The power recline system eases the body into a virtually 

weightless position, as it elevates the legs above the heart and reduces weight on 

the spine. This remarkable chair relieves the soreness, tension and fatigue caused 

by the earth’s constant pulling, while its fixed-form seating position ensures 

maximum ergonomic posture at all recline angles. 

To ensure that you don’t overlook any of your chair’s features, and that you use 

it safely, read this manual carefully. Then sit back, relax, and enjoy the many 

benefits of the Perfect Chair!

welcome to human touch®

Human Touch® Perfect Chair® 

PC-600 / PC-610

Human Touch® Perfect Chair® 
Comfort, Performance,
or Supreme Upholstery Packages

WITH
For more than four decades, Human Touch has established itself as an industry 

leader that is changing the lives of its customers with products and services that 

help them feel, perform, and live their best. Developed in cooperation with the 

medical community and industry experts, we deliver products that blend patented 

technology, craftsmanship and intelligent ergonomics with superior design to 

enable therapeutic relief for everyone.
 

Our industry-leading massage chairs, Perfect Chair® recliners and evolving set of 

innovative solutions share attributes in their ease-of-use, attention to performance 

and quality, and design to adapt to most any lifestyle. These attributes are highly 

valued by our customers and garner broad industry award and recognition.  As 

a result, Human Touch empowers people to enjoy greater health and vitality in 

their professions, pursuits and everyday lives. And with a population increasingly 

aware of the benefits of wellness, Human Touch extends its brand leadership and 

available solutions for the benefit of everyone.

Register your product at www.humantouch.com to ensure your product is 
in our system to simplify the warranty process should you ever need it.

humantouch.com

*Comfort upholstery package not available for PC-600.
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SERVICING OF DOUBLE INSULATED PRODUCTS 
In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of grounding. No grounding means is 
provided on a double-insulated product, nor is a means for grounding to be added to the product. Servicing a double-
insulated product requires extreme care and knowledge of the system, and is to be done only by qualified service personnel. 
Replacement parts for a double-insulated product must be identical to the parts they replace. A double-insulated product is 
marked with the words “DOUBLE INSULATION” or “DOUBLE INSULATED.”  

The symbol (square within a square) is also able to be marked on the product.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.

keep it safe

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
THIS APPLIANCE.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS

•	 DO NOT PUT HANDS OR FINGERS NEAR THE FOOTREST MECHANISM ON THE UNDERSIDE OF THE CHAIR WHILE THIS  

	 PRODUCT IS RUNNING. TOUCHING THE MECHANISM CAN RESULT IN INJURY.

•	 IF THE SUPPLY CORD IS DAMAGED, IT MUST BE REPLACED BY THE MANUFACTURER OR ITS SERVICE AGENT OR A  

	 SIMILARLY QUALIFIED PERSON IN ORDER TO AVOID A HAZARD.

•	 AN APPLIANCE SHOULD NEVER BE LEFT UNATTENDED WHEN PLUGGED IN. UNPLUG FROM OUTLET WHEN NOT IN USE,  

	 AND BEFORE PUTTING ON OR TAKING OFF PARTS.  

•	 CLOSE SUPERVISION IS NECESSARY WHEN THIS PRODUCT IS USED BY, ON, OR NEAR CHILDREN, INVALIDS, OR  

	 DISABLED PERSONS. KEEP CHILDREN AWAY FROM EXTENDED FOOT SUPPORT (OR OTHER SIMILAR PARTS).

•	 USE THIS PRODUCT ONLY FOR ITS INTENDED USE AS DESCRIBED IN THIS MANUAL. DO NOT USE ATTACHMENTS NOT  

	 RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER.

•	 NEVER OPERATE THIS PRODUCT IF IT HAS A DAMAGED CORD OR PLUG, IF IT IS NOT WORKING PROPERLY, IF IT HAS  

	 BEEN DROPPED OR DAMAGED, OR DROPPED INTO WATER. RETURN THIS PRODUCT TO A SERVICE CENTER FOR  

	 EXAMINATION AND REPAIR.

•	 DO NOT CARRY THIS APPLIANCE BY SUPPLY CORD OR USE CORD AS A HANDLE.

•	 ALWAYS KEEP THE POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES.

•	 NEVER OPERATE THIS PRODUCT WITH THE AIR OPENINGS BLOCKED. KEEP THE AIR OPENINGS FREE OF LINT, HAIR,  

	 AND THE LIKE. 

•	 NEVER DROP OR INSERT ANY OBJECT INTO ANY OPENING.

•	 DO NOT USE OUTDOORS.

•	 DO NOT OPERATE WHERE AEROSOL (SPRAY) PRODUCTS ARE BEING USED OR WHERE OXYGEN IS BEING ADMINISTERED.

•	 TO DISCONNECT, TURN ALL CONTROLS TO THE OFF POSITION, THEN REMOVE PLUG FROM OUTLET.

•	 DO NOT USE THIS PRODUCT WHEN STANDING ON A DAMP FLOOR, OR WHEN ANY PART OF THE BODY IS IN CONTACT  

	 WITH PLUMBING OR ANY SIMILAR GROUND.

•	 DO NOT USE THIS PRODUCT IF NOISE ABOVE NORMAL SOUND IS HEARD.

•	 DO NOT STAND ON OR IN APPLIANCE. USE ONLY WHILE SEATED.

•	 THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY  

	 OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION  

	 OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. CHILDREN  

	 SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY WITH THE APPLIANCE.

DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRICAL SHOCK
ALWAYS UNPLUG THIS PRODUCT FROM THE ELECTRICAL OUTLET IMMEDIATELY AFTER USING AND BEFORE CLEANING OR SERVICING.

WARNING: RISK OF ELECTRIC SHOCK, FIRE, AND INJURY, THIS PRODUCT  
MUST BE USED IN ACCORDANCE WITH THE FOLLOWING INSTRUCTIONS:

•	 COMFORTABLE CLOTHING IS RECOMMENDED WHILE USING THIS PRODUCT.  
•	 IF YOU FEEL ANY ABNORMAL DISCOMFORT DURING THE OPERATION OF THIS PRODUCT, TURN OFF THE POWER  
	 IMMEDIATELY AND DO NOT USE THE PRODUCT. CONSULT YOUR PHYSICIAN.  
•	 DO NOT PULL ON THE AC CORD.
•	 WHEN USING THIS PRODUCT AFTER IT HAS BEEN IN STORAGE, CHECK TO SEE THAT THE PRODUCT IS OPERATING  
	 PROPERLY PRIOR TO USE. 
•	 ALWAYS CONFIRM THAT THERE ARE NO OBSTACLES BEHIND THE PRODUCT AND THAT THERE IS SUFFICIENT SPACE 
	 TO RECLINE. 
•	 TO AVOID INJURY, KEEP PETS AWAY FROM THE CHAIR WHEN IN USE.

SAFETY PRECAUTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, 
including the following:

DO NOT ATTEMPT TO REPAIR THIS PRODUCT YOURSELF. 

•	 THIS PRODUCT IS DESIGNED FOR PERSONAL IN-HOME USE. COMMERCIAL USE WILL VOID WARRANTY.

•	 THIS HEATING PAD HAS A POLARIZED PLUG (ONE BLADE IS WIDER THAN THE OTHER) AS A SAFETY FEATURE. THIS PLUG 
	 WILL FIT INTO A POLARIZED OUTLET ONLY ONE WAY. IF THE PLUG DOES NOT FIT FULLY INTO THE OUTLET, REVERSE THE  
	 PLUG. IF IT STILL DOES NOT FIT, CONTACT A QUALIFIED ELECTRICIAN. DO NOT ATTEMPT TO DEFEAT THIS SAFETY FEATURE.

•	 DO NOT USE WHILE SLEEPING.

•	 DO NOT USE ON AN INFANT.

•	 THIS PAD IS NOT TO BE USED BY OR ON AN INVALID, SLEEPING OR UNCONSCIOUS PERSON, OR A PERSON WITH  

	 POOR BLOOD CIRCULATION UNLESS CAREFULLY ATTENDED.

•	 DO NOT USE ON AREAS OF INSENSITIVE SKIN.

•	 BURNS CAN OCCUR REGARDLESS OF CONTROL SETTING; CHECK SKIN UNDER PAD FREQUENTLY.

•	 NEVER USE PAD WITHOUT COVER IN PLACE.

•	 DO NOT USE PINS OR OTHER METALLIC MEANS TO FASTEN THIS PAD IN PLACE.

•	 DO NOT SIT ON OR CRUSH PAD – AVOID SHARP FOLDS.

•	 NEVER PULL THIS PAD BY THE SUPPLY CORD.

•	 DO NOT USE THE CORD AS A HANDLE.

•	 IT IS NOT NECESSARY TO OPEN THE COVER TO EXAMINE THE PAD BEFORE EACH USE.

•	 LOOP CORD LOOSELY WHEN STORING, TIGHT WRAPPING MAY DAMAGE CORD AND INTERNAL PARTS.

•	 READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS ON BOX OR PACKED WITH PAD BEFORE USING.

•	 THE HEATING PAD MUST NOT BE LAUNDERED.  

•	 REVIEW THE ASSEMBLY INSTRUCTIONS TO CONFIRM THAT THE APPROPRIATE CRITICAL COMPONENTS AND  

	 ACCESSORIES ARE BEING USED WITH THE FURNISHING.

•	 THE PRODUCT SHOULD BE INSTALLED FLATLY AND FIRMLY ON THE FLOOR.
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get ready

Backrest frame

3/16-inch Allen wrench

Head sock

Arm core / Screw (4)
(PC-610 Only)

Recline controller 
housing

Chair frame

Unpack the boxes

SUPREME

PERFORMANCE

COMFORT

S

P

C

Human Touch® Perfect Chair® 

SUPREME UPHOLSTERY PACKAGE

Body pad

Neck pillow
Phillips-head 
screwdriver

Screws (6) 
(taped to underside 

of arm caps)

Power hub

Transformer

Control panel with 
connector box

Headrest pad with  
full back cover

Arm caps (2)

S

Body pad

Headrest pad Neck pillow

Phillips-head 
screwdriver

Screws (6) 
(taped to underside 

of arm caps)

Arm caps (2)

Human Touch® Perfect Chair® 

COMFORT UPHOLSTERY PACKAGE (PC-610 ONLY)

Body pad

Headrest pad

Neck pillow
Phillips-head 
screwdriver

Screws (6) 
(taped to underside of 

arm caps)

Control panel with 
connector box

Arm caps (2)

Human Touch® Perfect Chair® 

PERFORMANCE UPHOLSTERY PACKAGE

Your Human Touch® Perfect Chair® requires some simple assembly. First, install the backrest 
frame and, if you’ve purchased a PC-610, the right-hand armrest core. If you’ve purchased 
the COMFORT UPHOLSTERY PACKAGE, just install the recline controller housing and arm 
caps, then the rest of the pads and you’re done! If you’ve purchased the PERFORMANCE 
UPHOLSTERY PACKAGE, you’ll need to install a control panel as you install the arm caps 
and body pad. And, if you’ve purchased the SUPREME UPHOLSTERY PACKAGE you’ll need 
to install a control panel as well as a power hub and transformer underneath the chair. It 
may sound like a lot, but it’s easy, we promise! And, more importantly, it’s worth it!

C

P

4 AA alkaline 
batteries

4 AA alkaline 
batteries
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1.	Remove the backrest frame screws.

Attach the backrest frame

Using the provided Phillips-head screwdriver, 
remove the two screws/washers from the two 
lower ends of the backrest frame. Save these 
screws/washers as they will be used later in the 
assembly process (Fig.1).

Using the Phillips-head screwdriver, install the 
two screws with washers (previously removed 
from the backrest frame) to secure the backrest 
frame and glide rail safety tip(Fig.4).

4.	Replace the backrest frame screws.

Pull the chair canvas firmly upward as far 
as it will go, wrap the top flap around the 
backrest frame and secure it using the hook-
and-loop fasteners. It is important that the 
canvas be stretched tight to provide proper 
back support (Fig.3).

3.	Install the canvas backrest support.

With the backrest frame positioned so that the 
headrest can tilt forward, slide the two ends of 
the backrest frame into the open tube ends of the 
chair base (Fig.2). 

2.	Insert the backrest frame into the chair base.

WARNING: You must install these two screws before using the chair; failure to do so may cause 
severe injury.

Glide rail safety tips

Backrest frame

Backrest frame

Washer
Screw

Top flap

Canvas

Hook-and-loop fasteners

put it together

Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4



9

E
N

G
LIS

H

humantouch.com
8

1. 	Remove the four screws taped to the top of the right-hand arm (Fig.5). 

2. 	Connect the armrest core connector to the armrest connector (Fig.6). 

3. 	Push the connectors and cable into the armrest core (Fig.7).

4. 	Secure the armrest core using the four screws and Allen wrench (provided) (Fig.8).

Armrest core

Connectors

Armrest core

Connectors

Four screws 

PC-610 Only:

Install the right-hand armrest core

Fig.5
Fig.7

Fig.8Fig.6
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3.	 Using the provided Phillips-head screwdriver and screws, secure the power hub to the chair with the  

	 power cord facing to the right (Fig.10).

4.	 Open the canvas pocket on the bottom of the chair, remove the coiled cable, remove the cable tie,  

	 then return the cable to the pocket with the plug positioned at the top (Fig.11).

1.	 Gently tip the chair forward onto the footrest (Fig.9).

2.	 Locate the four screw holes on the rear of the front cross bar.

Install the power hub

Fig.10

5.	 Pull the plug gently out of the pocket, guide the cable through the two cable guides on  

	 the chair canvas, plug it into the left-hand power hub receptacle, then close the canvas pocket using  

	 the hook-and-loop fasteners (Fig.12).

Plug in cable

Power hub

Pocket

Remove 
cable tie

Fig.12

Fig.11

Front cross bar

S

Fig.9
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7.	 Feed the transformer cable up through the cable guide then up through the hole in the chair  

	 canvas (Fig.14).

8.	 Gently return the chair to the upright position.

6. 	 Plug the transformer into the right-hand power hub receptacle (Fig.13).

Feed transformer cable

Fig.15

Fig.16

Fig.13

Fig.14

Install the control panel and arm caps

3.	 Place the housing into position on the left-hand armrest as shown (Fig.16).

4.	 Make sure the matching shapes are tightly aligned to ensure that the knob is centered in the housing.

Recline controller housing

Recline controller housing

Recline controller panel

1. 	Remove the six screws taped to the underside of the left-hand armrest cap.	

2.	 Note the shape of the top of the recline controller panel and the matching shape of the  

	 recline controller housing (Fig.15).

Plug in transformer

S P C

NOTE: Comfort Upholstery Package does not have a control panel; follow steps 1 - 4, 6, 7, 10 and 11 
to install the arm caps and lower body pad.
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Fig.17

5.	 Place the control panel into position on the armrest, above the chair arm as shown (Fig.17).

6.	 While holding the housing firmly in place, place the arm cap into position and press down firmly (Fig.18).

Arm cap

7.	 While pressing down on the armrest cap, secure it using the provided Phillips-head screwdriver 

	 and three screws (Fig.19).

Fig.19

Screw

Washer

Cable loop

8.	 Using a Phillips-head screwdriver, remove the screw and washer that secure the left-hand glide rail safety 

	 tip (Fig.20).

9. 	 Place the control panel cable loop into position over the screw hole, then replace the screw and washer 

	 to secure it. (Fig.20).

10.	 Place the cap into position on the right-hand armrest core, then secure it using three screws.

Fig.20

Front Rear

 Glide rail safety tip

Fig.18
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Upper part of the pad

Footrest frame installed all 
the way into the pocket

Black cable from pad set

Yellow cable from pad set

Red cable from seat canvas

11. Plug in the chair, use the recline controller to recline it, then unplug it. 

12.	 Slide the body pad onto the footrest frame, making sure the frame slides into the pockets on the  

	 bottom corners of the pad (Fig.21).

13.	 Fold the upper part of the pad forward onto the seat (Fig.21).

14.	 Locate the following cables:

	 •	 Cable coming through the seat canvas (from the transformer plugged into the power hub) with red wiring.

	 •	 Two cables coming from the pad set with black and yellow wiring.

15.	 Do one of the following:

		  Matching the wire colors, connect the three connectors to the corresponding connectors in the connector  
		  box attached to the control panel cable. (yellow/yellow, red/red, black/black) (Fig.22).

		  Connect the black cable coming from the pad set to the control panel cable (Fig.22).

16.	 Install the cable strain reliefs into the connector box slots, push them all the way down,  
	 then snap the connector box cover into place to secure it (Fig.22).

17. 	Tuck the connector box into the seat canvas.

Fig.21

Red transformer cable 
from power hub

Black lumbar system 
cable from pad set

Yellow jade heat cable 
from pad set 

Fig.22

S

S

S

S

S

S

P

P

P

Black lumbar system cable 
from pad set

Control panel cable

Control panel cable
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Zipper pocket

Battery compartment

DO NOT lift here

1. 	Locate the zippered pocket on the back of the body pad in the left shoulder area (Fig.23).

2. 	Unzip the pocket and remove the foam square (Fig.24).

3. 	Lift the edge of the black battery compartment that is closest to the edge of the pad upward (do not pull  
	 up on the edge of the box from which the wiring is visible). (Fig.25).

4. 	 Use your fingers to remove the battery compartment cover, then install four AA alkaline batteries (Fig.26).

5. 	 Replace the battery compartment cover.

6. 	 Tuck the battery compartment back into the foam cavity.

7. 	 Replace the foam square to cover the battery compartment.

8. 	 Close the zippered pocket.

Fig.23 Fig.24

Fig.25

Fig.26

Removed foam square

Install batteries in the lumbar system

S P
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1. Slide the head sock over the headrest frame, with the padded side facing the to the rear (Fig.27).

Install the pads

2.	 Slide the headrest pad over the head rest frame (Fig.28). 

NOTE: Supreme Upholstery Package 
headrest pad shown.

Fig.27

Fig.28

4.	 Lift up on the body pad to detach the seat hook and loop fasteners, pull it firmly up toward the  
	 seat, then press firmly down on the seat and leg area to secure it (Fig.30).  

Fig.30

3. Wrap the side straps around the front of the chair canvas, pull them taut, then secure them using the  
	 hook-and-loop fasteners (Fig.29). NOTE: If the straps are too tight it causes back pad wrinkles. 

Strap

Padded side facing 
to the rear

Fig.29

S

S

P C
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5. 	Pull up on the backrest pad until the hook-and-loop fastener strip on the back of the pad aligns with 

	 the hook-and-loop fastener strip on the chair canvas, then press the two strips firmly together (Fig.31).

6.	 Tuck the flap on the top of the body pad up into the headrest pad and smooth the lower part of the  

	 headrest pad firmly flat to secure the hook and loop fasteners inside (Fig.32).

7.	 Plug in the chair, then return it to the upright position.

8.	 Tip the chair gently forward until it is resting on its headrest.

9.	 Locate the canvas cable guide just to the right of the canvas pocket, then do one of the following: 

	 	 •	 If the cable guide is vertical, loop the strap on the bottom of the backrest cover through the left-hand  

			   cable guide, twist it so the hook-and-loop fasteners are aligned, then secure it using the hook-and-loop  

			   fasteners (Fig.33).

		  •	 If the cable guide is horizontal, insert the end of the strap through the cable guide from the top, pull  

			   it back upward, then attach it to the strap using the hook-and-loop fasteners.

VERTICAL CABLE GUIDE

HORIZONTAL CABLE GUIDE

Back cover

Back cover

Fig.31

Fig.32

Fig.33

Fig.34

10.	 Place the neck pillow at the desired height; a magnet  
	 holds it in position (Fig.34).

Hook-and-loop fasteners

Cable guide

Hook-and-loop fasteners

Cable guide

Hook-and-loop-fastener strips aligned

Backrest pad

Headrest pad

Body pad

S

S
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Using your Human Touch Perfect Chair is easy. Just take a seat and 
adjust the chair to the desired position. The Perfect Chair cradles you 
in zero-gravity comfort, with your feet above your heart—the ultimate 
neutral-posture position for stress relief.take a seat

Adjust the headrest
While seated, reach up with both hands and grasp 
both sides of the headrest. You will feel the rigid 
frame beneath the soft head pad. Grasping the 
rigid frame, tilt the headrest forward or backward 
for maximum comfort. The headrest remains in this 
position until you adjust it again (Fig.36).

When adjusting the footrest up and down, you may notice 
a slight bumping sensation. This is caused by the footrest 
locking mechanism, and is perfectly normal.

Before adjusting the recline angle, be sure there is nothing located directly behind or beneath the chair. 
Gently push the controller backward to recline the backrest, forward to incline the backrest, up to raise 
the footrest, and down to lower the footrest. To automatically place the chair in zero-gravity position, 
press the controller inward and hold it until the chair stops moving (Fig.35).

Adjust the recline angle   

NOTE: Lean back against the backrest before reclining the chair. Do not put any extra pressure on 
the footrest while reclining, as this may prevent the footrest from properly deploying and locking.

OMNI-CONTROLLER

INCLINE the backrest

UP to raise footrest
INWARD to move to zero-gravity

DOWN to lower footrest

RECLINE the backrest 

Sensors located underneath each 
armrest stop the chair from reclining 
should anything become wedged 
between the pad set and the armrest; 
this is a safety feature.

Fig.35

Fig.36

Body pad

Adjusting lumbar support
1.	To decrease lumbar support, sit in the chair, lean against the  
	 backrest, then push the ball valve on the back of the body pad.  
	 When the lumbar support reaches the desired thickness, release 
	 the valve.   

2.	To increase lumbar support, lean forward to remove pressure  
	 from the pad, then push the ball valve inward. When the lumbar  
	 support reaches the desired thickness, release the valve. It takes  
	 approximately ten seconds for the lumbar support to fully inflate.

Lumbar support performance notes
•	 You must remove all body weight from the pad when increasing lumbar support.   

•	 If the lumbar support has been compressed for a long period of time, it may take up to one minute to restore it  
	 to its full thickness. 

•	 The colder the pad is, the longer it takes to react to lumbar support changes. 

•	 Should the ball valve leak during use, push the black ball in and, with a cotton swab, apply a small amount of  
	 Vaseline inside the valve. NOTE: It is normal for the lumbar support to return to a fully expanded state over time. 

•	 Keep sharp objects away from the pad. The pad contains a precision air-tight bladder which that will not  
	 function properly if punctured.

C
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Human Touch Safety Feature:
Battery Backup 
Your Perfect Chair has a built-in battery backup system, to ensure that you can incline and exit the chair if 

a power failure occurs. The battery backup system uses two common 9V batteries (not included). Be sure 

to note the date you installed the batteries and the battery expiration date. Replace the batteries before the 

expiration date, or at least annually, to ensure that the battery backup system is functional (Fig.39). 

IMPORTANT: To use the built-in battery backup system to incline and exit the chair during a power 

failure, push the controller forward to automatically restore the chair to the upright position.

CAUTION: The batteries can only be used ONCE; after using the battery 
backup system, replace the batteries immediately.

DATE:
Press the heat button to toggle through low, medium, high, and off. The Jade Stones radiate far-infrared 

rays that deliver warmth into muscle tissue. Once the deep penetrating heat reaches the optimal 

temperature, the desired level of warmth is maintained (Fig.37).

Press and hold the plus button to inflate the lumbar area; press and hold the minus button to deflate 

it. The adjustable lumbar system requires four AA alkaline batteries (see page 18 for installation 

instructions). Battery life depends on adjustment frequency, however with average use the batteries 

should last many months (Fig.38).

Using the Jade Heat system

Using the adjustable lumbar system

Adjustable lumbar controls

Medium

Heat controls

High
Low

take control
S

S P

NOTE: The Jade Heat system automatically powers off after two hours of no use.

NOTE: Supreme Upholstery Package control panel shown.

Fig.37

Fig.38

Fig.39
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having trouble?

My control panel is not working at all (no LEDs light), but the chair backrest reclines/inclines and the footrest 

raises/lowers:

1.	Make sure the transformer is plugged securely into the power hub on the underside of the chair.

2.	Detach the top of the body pad and fold it forward, open the black connector box cover, confirm there are  

	 no damaged wires, and then unplug/replug the red cable connector.
 

My Jade Heat system is working but my adjustable lumbar system is not working:

1.	Make sure the battery compartment ON/OFF switch is set to ON.

2.	Detach the top of the body pad and fold it forward, open the black connector box cover, confirm there are  

	 no damaged wires, and then unplug/replug the black cable connector.

3.	Replace the batteries.
 

My Jade Heat system has no heat (but the LEDs light on the control panel and the adjustable 
lumbar system is working):

1.	Detach the top of the body pad and fold it forward, open the black connector box cover, confirm  

	 there are no damaged wires, and then unplug/replug the yellow cable connector.

Before calling customer service, consider the following:

•	 Small scratches, slight color changes, and minor stretching are a normal part of leather wear over time.  

•	 Perfect Chair pads are “soft cushion” upholstery, therefore some wrinkles are an intended part of their  

	 appearance.  

• 	 As with any soft upholstery, sitting habits may cause sharp folds to occur over time. These can generally be  

	 smoothed out if caught early, or remove and reinstall the pad for maximum improvement.

•	 It is normal for upholstery foam, whether standard foam or memory foam, to settle and compress to  

	 some degree over time, somewhat altering its appearance.

•	 If the pads are crooked, sagging, making noise, or uncomfortable, remove and reinstall the pad set 

	 carefully following the instructions in this manual.

Contact our Customer Experience team at 800-355-2762,

 Monday – Thursday 7 AM to 4:30 PM PST, Friday 7 AM to 3:30 PM 

or csadmin@humantouch.com

Having trouble with your Jade Heat or 
adjustable lumbar system?

Questions about the pads?

Should your Perfect Chair exhibit any abnormal recline behavior, please do the following to fully reset the chair; 

this simple reset sequence will resolve many issues:

1.	Unplug the chair from the power source.

2.	Wait 30 seconds.

3.	Plug the chair back into the power source.

If your chair has no power:

1.	Check the power cord - Make sure the power cord is not damaged.

2.	Check the wall outlet - Plug a known working device into the outlet to ensure the outlet is working.

If the issue remains, please do the following before contacting our customer experience team (this will help 

us help you much more quickly):

1.	Locate the serial number on label on the back of your chair and write it down.

2. 	Locate your proof of purchase, as we will need it to process any warranty claim.

3. 	Now you’re ready to contact us!



31

E
N

G
LIS

H

humantouch.com
30

AC110-120V 60 Hz  

150 Watts

64” L x 32” W x 31” H 

90 Lbs.

12”

400 Lbs.

Specifications* PC-600 PC-610

Operating Voltage:	 AC110-120V 60 Hz  

Power Consumption:	 150 Watts

Chair Size (reclined):	 63” L x 31” W x 31” H 

Product Weight:	 86 Lbs.

Required Recline Clearance: 	 12”

Maximum Load Weight:	 400 Lbs.

*Specifications are subject to change without prior notice.

To keep your product working and looking its best, please follow these simple 
care guidelines.

care and maintenance

WARNING: 

1.	Be sure to disconnect the power cord from the electrical outlet before cleaning. 
2. When cleaning the remote control or power switch, use a dry cloth only. Never use a damp cloth to clean  
	 any electrical component. 

CAUTION:
1.	Be sure to test any cleaning solution on a small, inconspicuous part of the product to ensure that the color  

	 does not fade prior to using the solution on the entire product surface. 

2.	Do not use benzene, thinner or any other solvents on your product.

Cleaning Code Standard for SofHyde or Cloth: W 
To maintain your Human Touch product in optimum condition, dust it frequently and/or vacuum it with a soft 
brush vacuum extension. If your product becomes dirty, use a water-based upholstery cleaner only. To treat 
stains, spot clean with an upholstery shampoo or a mild detergent foam. 

Caring for Leather Upholstery
Natural leather is a breathing, porous material similar to human skin, and is susceptible to staining due 
to absorbing dirt, sweat, moisture, oil and grease (e.g., hair products and skin lotions). Do not allow these 
elements to come into direct contact with the upholstery.  To help prevent normal leather cracking and drying, 
and help prevent staining, apply a high-quality leather cleaner and conditioner at least every three months; 
this will revitalize and reseal the leather surfaces. Follow the product label instructions carefully; Human 
Touch is not responsible for third-party products.

Maintenance and Repair:
1.	The mechanics of this product are specially designed and constructed to be maintenance free. No periodic  
	 lubrication or servicing is required.
2.	Your chair should only be serviced by a Human Touch-authorized service representative.

Use and Storage Environment:
1.	Do not place the chair in direct or reflected sunlight, as ultraviolet rays will quickly fade the upholstery  
	 color and cause SofHyde upholstery to rapidly deteriorate.
2.	Operate your chair in a room temperature between 41 and 104 degrees Fahrenheit (5 to 40 degrees  
	 Celsius) with humidity levels of 10% to 70% (non-condensing) to avoid damage.
3.	To prevent damage to the upholstery, before sitting in your chair make sure there are no sharp objects in  
	 your pockets and no metal buttons or zippers that can come in contact with the chair.
4.	Do not place the chair where excessive dust and pet hair can migrate into the chair’s electrical and  
	 mechanical components; this can cause malfunction over time.
5.	When not in use for a long period of time, we recommend that the chair be covered, the power cord be  
	 coiled, and that the unit be placed in an environment free of dust and moisture.
6.	Store your chair in a room temperature between 5 and 122 degrees Fahrenheit (-15 to 50 degrees Celsius)  
	 with humidity levels of 10% to 70% (non-condensing) to avoid damage; product stored in cold  
	 temperatures may require 48 hours at room temperature to function properly. 
7.	Do not store near open heat or flame.
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Human Touch® Perfect Chair® 

PC-600 / PC-610

avec ensemble de garniture 

Human Touch® Perfect Chair®

Comfort, Performance
ou Supreme

 mode d’emploi et 
d’entretien

www.humantouch.com/register

Enregistrez votre produit EN LIGNE dès maintenant

www.humantouch.com/register

Enregistrez votre produit EN LIGNE dès maintenant

humantouch.com
800.355.2762

soyez à votre meilleur. sentez-vous à votre meilleur.MC

*Pack rembourrage confort non disponible pour le PC-600.
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Human Touch® Perfect Chair® 

PC-600 / PC-610soyez à votre meilleur. sentez-vous à votre meilleur.MC

humantouch.com

Enregistrez votre produit à www.humantouch.com pour que votre produit figure dans notre 
système, ce qui simplifiera le processus de la garantie, si jamais vous en aviez besoin.

Grâce à une expérience de plus de quatre décennies, Human Touch s’est établi 

comme un chef de file de l’industrie en changeant la vie de ses clients grâce à des 

produits et services qui les aident à se sentir mieux, à performer davantage et à 

être à leur meilleur. Élaborés en collaboration avec des experts du domaine médical 

et de l’industrie, nous offrons des produits qui allient une technologie brevetée, 

le savoir-faire et une ergonomie intelligente avec une conception supérieure : le 

soulagement thérapeutique pour tous.

 

Nos fauteuils de massage, nos fauteuils inclinables Perfect ChairMD et notre 

gamme de solutions innovantes possèdent tous les mêmes attributs en matière de 

convivialité, de souci de la performance et de la qualité, en plus d’une conception 

qui s’adapte à la plupart des modes de vie. Ces qualités sont très appréciées de nos 

clients et nous valent de nombreuses reconnaissances et de nombreux prix dans 

l’industrie.  Ainsi, Human Touch permet aux gens de vivre en meilleure santé, avec 

plus de vitalité, que ce soit au niveau professionnel ou personnel, au quotidien. 

Alors que de plus en plus de gens prennent consciences des bienfaits du mieux-

être, Human Touch élargit son leadership de marque et offre des solutions dont tous 

peuvent profiter.

©2020 Human TouchMD, LLC. Brevets en instance et droits de propriété intellectuelle en vigueur. 
Aucune garantie quant aux bénéfices médicaux de ce produit n’est offerte, qu’elle soit expresse ou implicite. 
Human Touch est une marque de commerce de Human TouchMD, LLC. 

bienvenue à human touch®

Vous venez d’acheter un des meilleurs meubles ergonomiques qui soit. Le fauteuil 

Human TouchMD Perfect ChairMD harmonise magnifiquement le meilleur de 

l’esthétique, de la technologie et du bien-être afin d’offrir une expérience assise qui 

transcende les plus hauts standards de confort. Notre vision était de créer un fauteuil 

de type apesanteur si extraordinaire qu’il mériterait de porter le nom Perfect Chair. 

Avec à la possibilité de positionner indépendamment votre angle d’inclinaison et 

l’élévation des jambes, la commande omnidirectionnelle à cinq réglages intuitifs 

vous offre une transition aisée dans notre Perfect Chair le plus ajustable à ce jour. 

Grâce au système d’inclinaison électrique, le corps prend ses aises dans une position 

frôlant l’apesanteur alors que les jambes sont élevées au-delà du cœur et que le 

poids supporté par la colonne est réduit. Ce fauteuil remarquable apaise la douleur, 

la tension et la fatigue causées par l’attraction constante de la terre tandis que sa 

position assise à forme fixe assure la posture la plus ergonomique possible dans tous 

les angles d’inclinaison (PC-610 uniquement).

Afin de bénéficier du plein potentiel de toutes les caractéristiques de votre fauteuil, 

et afin de vous assurer que vous en faites un usage sécuritaire, lisez ce guide 

attentivement. Puis, asseyez-vous, détendez-vous et profitez des innombrables 

bénéfices du fauteuil Perfect Chair!

avec ensemble de garniture 

Human Touch® Perfect Chair®

Comfort, Performance
ou Supreme
*Pack rembourrage confort non disponible pour le PC-600.
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consignes de sécurité

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER CET APPAREIL.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 TENEZ VOS MAINS ET VOS DOIGTS ÉLOIGNÉS DU MÉCANISME DE MASSAGE ET DES ROULEAUX LORSQU’ILS SONT EN MARCHE. 
•	 SI LE CORDON D’ALIMENTATION EST ENDOMMAGÉ, IL DOIT ÊTRE REMPLACÉ PAR LE FABRICANT, SON REPRÉSENTANT  
	 DE SERVICE OU UN TECHNICIEN QUALIFIÉ AFIN D’ÉVITER TOUT DANGER.
•	 UN APPAREIL NE DEVRAIT JAMAIS ÊTRE LAISSÉ SANS SURVEILLANCE LORSQU’IL EST BRANCHÉ. DÉBRANCHEZ  
	 L’APPAREIL DE L’ALIMENTATION LORSQUE VOUS NE L’EMPLOYEZ PAS ET AVANT D’Y INSÉRER OU D’EN RETIRER DES  
	 PIÈCES.  
•	 UNE SURVEILLANCE ÉTROITE EST NÉCESSAIRE LORSQUE CE FAUTEUIL EST EMPLOYÉ PRÈS OU PAR DES ENFANTS  
	 OU DES PERSONNES HANDICAPÉES.  GARDEZ LES ENFANTS À L’ABRI DU REPOSE-PIED DÉPLOYÉ (OU AUTRES PIÈCES  
	 SEMBLABLES).
•	 EMPLOYEZ CE FAUTEUIL À CE POUR QUOI IL A ÉTÉ CONÇU, TEL QUE DÉCRIT DANS CE GUIDE. EMPLOYEZ UNIQUEMENT  
	 LES ACCESSOIRES RECOMMANDÉS PAR LE FABRICANT.
•	 N’EMPLOYEZ JAMAIS CE PRODUIT SI SON CORDON OU SA FICHE D’ALIMENTATION SONT ENDOMMAGÉS, S’IL NE  
	 FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT, S’IL A ÉTÉ ÉCHAPPÉ OU ENDOMMAGÉ OU S’IL A ÉTÉ IMMERGÉ. RETOURNEZ CE  
	 FAUTEUIL À UN CENTRE DE SERVICE POUR EXAMEN ET RÉPARATION.
•	 NE TRANSPORTEZ PAS CET APPAREIL EN TIRANT SUR SON CORDON D’ALIMENTATION. N’UTILISEZ PAS LE CORDON  
	 D’ALIMENTATION COMME UNE POIGNÉE.
•	 ÉLOIGNEZ TOUJOURS LE CORDON D’ALIMENTATION DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR.
•	 NE FAITES JAMAIS FONCTIONNER CE FAUTEUIL SI SES TRAPPES D’AÉRATION SONT OBSTRUÉES. MAINTENEZ LES  
	 TRAPPES D’AÉRATION EXEMPTES DE PELUCHE, DE CHEVEUX ET DE SUBSTANCES SEMBLABLES.  
•	 N’ÉCHAPPEZ NI N’INSÉREZ JAMAIS AUCUN OBJET DANS AUCUNE OUVERTURE.
•	 N’EMPLOYEZ PAS CE FAUTEUIL À L’EXTÉRIEUR.
•	 NE FAITES PAS FONCTIONNER DANS UN ENDROIT OÙ ON UTILISE DES PRODUITS À BOMBE AÉROSOL (VAPORISATEUR) 
	 OU DANS UN ENDROIT OÙ DE L’OXYGÈNE EST ADMINISTRÉE.
•	 N’EMPLOYEZ PAS CET APPAREIL SUR UNE SURFACE HUMIDE OU LORSQU’UNE PARTIE DE VOTRE CORPS EST EN  
	 CONTACT AVEC UNE STRUCTURE DE PLOMBERIE OU AUTRE STRUCTURE SIMILAIRE. 
•	 N’EMPLOYEZ PAS CE FAUTEUIL S’IL ÉMET UN BRUIT PLUS ÉLEVÉ QUE LE SON NORMAL.	
•	 NE VOUS METTEZ PAS DEBOUT SUR OU DANS L’APPAREIL. N’UTILISEZ CET APPAREIL QU’EN POSITION ASSISE.
•	 CET APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ PAR DES PERSONNES À CAPACITÉS RÉDUITES, Y COMPRIS LES ENFANTS, OU 
	 QUI MANQUENT DE CONNAISSANCE ET D’EXPÉRIENCE, À MOINS QU’ILS N’AIENT ÉTÉ INSTRUITS SUR LE  
	 FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL PAR LA PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SÉCURITÉ. NE PAS LAISSER LES  
	 ENFANTS SANS SURVEILLANCE À PROXIMITÉ DU FAUTEUIL.	
•	 NE PAS UTILISER CE PRODUIT LORSQUE VOUS DORMEZ.
•	 NE PAS UTILISER CE PRODUIT AVEC UN NOURRISSON.

•	 CE COUSSIN N’EST PAS CONÇU POUR ÊTRE UTILISÉ POUR UNE PERSONNE INVALIDE, ENDORMIE OU INCONSCIENTE, OU UNE  
	 PERSONNE AYANT UNE MAUVAISE CIRCULATION SANGUINE, À MOINS QU’ELLE SOIT SUPERVISÉE AVEC ATTENTION.
•	 NE PAS UTILISER SUR DES ZONES OÙ LA PEAU EST INSENSIBLE.
•	 DES BRÛLURES PEUVENT SE PRODUIRE INDÉPENDAMMENT DU RÉGLAGE; VÉRIFIER RÉGULIÈREMENT LA PEAU SOUS LE COUSSIN.
•	 NE JAMAIS UTILISER SI LA HOUSSE N’EST PAS EN PLACE.
•	 NE PAS UTILISER D’ÉPINGLES OU D’AUTRES MOYENS MÉTALLIQUES POUR FIXER CE COUSSIN EN PLACE.
•	 NE PAS S’ASSEOIR SUR LE COUSSIN ET NE PAS L’ÉCRASER - ÉVITER DE LE PLIER DE FAÇON PRONONCÉE.
•	 NE JAMAIS TIRER CE COUSSIN PAR LE CORDON D’ALIMENTATION.
•	 NE PAS UTILISER LE CORDON COMME UNE POIGNÉE.
•	 IL N’EST PAS NÉCESSAIRE D’OUVRIR LA HOUSSE POUR EXAMINER LECOUSSIN AVANT CHAQUE UTILISATION
•	 POUR LE RANGEMENT, ENROULER LE CORDON SANS LE SERRER, CAR S’IL EST ROULÉ SERRÉ, LE CORDON ET DES PIÈCES  
	 INTERNESPOURRAIENT ÊTRE ENDOMMAGÉS.
•	 AVANT D’UTILISER LE PRODUIT, LIRE ET OBSERVER TOUTES LES INSTRUCTIONS FOURNIES SUR LA BOÎTE OU DANS  
	 L’EMBALLAGE AVEC LE COUSSIN.
•	 LE COUSSIN CHAUFFANT NE DOIT PAS ÊTRE LAVÉ.
•	 PASSEZ EN REVUE LES INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE POUR CONFIRMER QUE LES COMPOSANTS ET ACCESSOIRES  
	 CRITIQUES APPROPRIÉS SONT UTILISÉS AVEC LE MOBILIER.
•	 LE PRODUIT DOIT ÊTRE INSTALLÉ À PLAT ET FERMEMENT SUR LE SOL.

DANGER: AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES D’ÉLECTROCUTION :
DÉBRANCHEZ TOUJOURS CET APPAREIL DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE DÈS QUE VOUS AVEZ FINI DE L’EMPLOYER ET 
AVANT DE LE NETTOYAGE OU ENTRETIEN.

MISE EN GARDE : RISQUE D’ÉLECTROCUTION, D’INCENDIE ET DE BLESSURE,  
CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS SUIVANTES :

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, vous devez toujours suivre les précautions 
de base suivantes :

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 NOUS RECOMMANDONS LE PORT DE VÊTEMENTS CONFORTABLES POUR L’EMPLOI DE CE PRODUIT.  
•	 SI VOUS ÉPROUVEZ UN INCONFORT ANORMAL LORSQUE VOUS EMPLOYEZ CE PRODUIT, ÉTEIGNEZ-LE  
	 IMMÉDIATEMENT ET CESSEZ SON EMPLOI. CONSULTEZ VOTRE MÉDECIN.  
•	 NE TIREZ PAS SUR LE CORDON D’ALIMENTATION. 
•	 SI VOUS EMPLOYEZ CE PRODUIT APRÈS UNE PÉRIODE DE RANGEMENT PROLONGÉE, VÉRIFIEZ SON BON  
	 FONCTIONNEMENT AU PRÉALABLE.  
•	 ASSUREZ-VOUS TOUJOURS QU’AUCUN OBSTACLE NE SE TROUVE DERRIÈRE LE FAUTEUIL. ASSUREZ-VOUS  
	 DE DISPOSER D’UN ESPACE SUFFISANT POUR INCLINER LE FAUTEUIL.  
•	 POUR ÉVITER LES BLESSURES, GARDEZ LES ANIMAUX LOIN DU FAUTEUIL LORSQUE VOUS L’UTILISEZ.

NE RÉPAREZ PAS CE FAUTEUIL VOUS-MÊME.
•	 CE FAUTEUIL EST CONÇU POUR UN USAGE PERSONNEL AU FOYER. TOUT USAGE À DES FINS COMMERCIALES  
	 ANNULERA LA GARANTIE.
•	 AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES D’ÉLECTROCUTION, CET APPAREIL EST DOTÉ D’UN CORDON À FICHE POLARISÉE  
	 (UNE LAME EST PLUS LARGE QUE L’AUTRE). CETTE FICHE NE S’INSÈRE QUE DANS UN SEUL SENS DANS UNE PRISE  
	 POLARISÉE. SI LA FICHE NE S’INSÈRE PAS ENTIÈREMENT DANS LA PRISE, INVERSEZ LA FICHE. SI ELLE NE S’INSÈRE  
	 TOUJOURS PAS ENTIÈREMENT, CONTACTEZ UN ÉLECTRICIEN QUALIFIER POUR FAIRE INSTALLER UNE PRISE  
	 APPROPRIÉE. NE MODIFIEZ PAS LA FICHE D’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. 			 

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI
ENTRETIEN DES PRODUITS À DOUBLE ISOLATION 
Au lieu d’une mise à la terre, les produits à double isolation sont dotés de deux systèmes d’isolation. 
Il n’existe aucune méthode de mise à la terre pour les produits à double isolation, et on ne doit pas en 
ajouter. L’entretien d’un produit à double isolation exige une attention extrême et des connaissances du 
système. Il ne doit être effectué que par du personnel d’entretien qualifié. Les pièces de rechange des 
produits à double isolation doivent être identiques aux pièces remplacées. Un produit à double isolation 
est identifié par la marque « DOUBLE ISOLATION ».

Le symbole (carré dans un carré) peut également figurer sur le produit.

Cet appareil est conforme à la Partie 15 du règlement de la FCC. L’utilisation de l’appareil est 
assujettie aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil peut causer des interférences nuisibles, 
et (2) il doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences qui pourraient causer un 
fonctionnement indésirable.
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SUPREME

PERFORMANCE

COMFORT

S

P

C

Déballez les boîtes

préparez-vous

Noyau d’accoudoir / Vis (4)
(PC-610 uniquement)

Bâti du fauteuil
Cadre de l’appui-tête

Enveloppe 
d’appui-tête

Enveloppe 
d’appui-tête

Enveloppe 
d’appui-tête

Clé hexagonale 
de 3/16 po

Corps de contrôleur 
d’inclinaison

Human Touch® Perfect Chair® 

L’ENSEMBLE DE GARNITURE SUPREME

Human Touch® Perfect Chair® 

L’ENSEMBLE DE GARNITURE COMFORT (PC-610 UNIQUEMENT)

Human Touch® Perfect Chair® 

L’ENSEMBLE DE GARNITURE PERFORMANCE

Le Human TouchMD Perfect ChairMD nécessite la réalisation d’un assemblage simple. D’abord, 
installez le cadre de dossier et, si vous avez fait l’achat d’un PC-610, l’âme de l’accoudoir 
droit. Si vous avez fait l’achat de l’ENSEMBLE DE GARNITURE COMFORT, il suffit d’installer 
le boîtier du contrôleur d’inclinaison et les protège-accoudoirs, puis le reste des coussins, et 
vous voilà fin prêt! Si vous avez fait l’achat de l’ENSEMBLE DE GARNITURE PERFORMANCE, 
vous devrez installer un panneau de commande alors que vous posez les protège-accoudoirs 
et le coussin corporel. Finalement, si vous avez fait l’achat de l’ENSEMBLE DE GARNITURE 
SUPREME, vous devrez installer un panneau de commande ainsi qu’une multiprise et un 
transformateur en dessous du fauteuil. Cela pourrait sembler beaucoup, mais c’est facile, nous 
vous le garantissons! Et, ce qui est plus important encore, ça en vaut la peine!

S

C

P

Coussin corporel

Coussin corporel

Coussin corporel

Coussin d’appuie-tête 
avec housse complète 

pour le dos

Oreiller nucal

Oreiller nucal

Oreiller nucal

Tournevis à tête 
cruciforme Tournevis à tête 

cruciforme

Tournevis à tête 
cruciforme

Protège-accoudoirs (2)

Protège-accoudoirs (2)

Protège-accoudoirs (2)

Bloc d’alimentationPanneau de 
commande avec boîte 

de raccordement

Panneau de 
commande avec boîte 

de raccordement

Transformateur
Vis (6)

(scellé sous les 
accoudoirs)

Vis (6)
(scellé sous les 

accoudoirs)

Vis (6)
(scellé sous les 

accoudoirs)

4 piles 
alcalines AA

4 piles 
alcalines AA
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Fig.1

Fig.2

Fig.4

assemblage

1. Retirez les vis de l’armature du dossier.

Fixez le cadre du dossier

À l’aide du tournevis à tête cruciforme 
fourni, retirez les deux vis/rondelles des 
extrémités inférieures de l’armature du 
dossier. Conservez ces vis/rondelles, car 
vous devrez les utiliser plus tard dans le 
processus d’installations (Fig.1).

Armature du 
dossier

Vis
rondelle

Alors que l’armature du dossier est positionnée de 
manière à ce que l’appui-tête puisse être incliné 
vers l’avant, faites glisser les deux extrémités de 
l’armature du dossier dans les extrémités de tube 
ouvertes de la base du fauteuils (Fig.2).

2. Insérez l’armature du dossier dans la 
base du fauteuil.

Tirez fermement et le plus haut possible le tissu 
du fauteuil, installez le rabat du haut autour de 
l’armature du dossier et fixez le bien en place à 
l’aide des fermetures autoagrippantes. Le tissu 
doit être ben tendu pour procurer un bon appui 
pour le dos (Fig.3).

3. Installez le support du tissu du dossier.

Fig.3

Rabat du haut

Tissu

Bandes de ruban 
autoagrippant

À l’aide du tournevis à tête cruciforme fourni, 
remettez les deux vis avec les rondelles 
(retirèes prècèdemment du cadre de dossier) 
pour fixer l’armature du dossier, la base de 
la chaise et l’embout de sécurité du rail 
coulissant (Fig4).

4. Replacez les vis de l’armature du dossier.

Embouts de sécurité 
de rail coulissant

Armature du dossier

MISE EN GARDE : Vous devez installer ces deux vis avant d’utiliser le fauteuil; dans le cas 
contraire, des blessures graves pourraient survenir.
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1. 	Retirez les quatre vis collées avec du ruban sur le dessus du bras

	 droit (Fig.5).

2. 	Branchez le connecteur de corps d’accoudoir au connecteur d’accoudoir (Fig.6). 

3. 	Enfoncez les connecteurs et le câble dans le corps  
	 d’accoudoir (Fig.7).

4. 	Fixez solidement le corps d’accoudoir en place avec les quatre vis et la clé hexagonale (fournie)(Fig.8).

Noyau de l’accoudoir

Connecteurs

Noyau de l’accoudoir

Connecteurs

Quatre vis

PC-610 uniquement:

Installation du corp d’accoudoir droit

Fig.5
Fig.7

Fig.8Fig.6
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3.	 À l’aide du tournevis à tête cruciforme et des vis fournies, fixez la multiprise sur le fauteuil avec le  

	 cordon d’alimentation faisant face vers la droite (Fig.10).

1.	 Faites basculer le fauteuil délicatement vers l’avant sur les repose-pieds (Fig. 9).

2.	 Repérez les quatre trous de vis à l’arrière de la barre transversale avant.

Installer la multiprise

Fig.9

Fig.10

Bloc d’alimentation

Barre transversale avant

5.	 Tirez délicatement le connecteur hors de la poche, acheminez le câble à travers les deux guides de câble  

	 sur la toile du fauteuil, branchez-le dans la prise de la multiprise gauche, puis fermez la poche avec les  

	 fixations autoagrippantes (Fig.12).

Branchez le câble

Fig.12

4.	 Ouvrez la poche en toile au bas de la chaise, retirez le câble enroulé, retirez l’attache-câble, puis  

	 remettez le câble dans la poche avec la fiche positionnée en haut (Fig.11).

Poche

Retirer l’attache 
de câble

Fig.11
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Fig.13

Fig.14

Installer le panneau de commande et 
les protège-accoudoirs

S P C

REMARQUE :  L’ensemble de garniture Comfort n’a pas de panneau de commande; suivez les étapes 
1 à 4, 6, 7 10 et 11 pour installer les protège-accoudoirs et le coussin corporel inférieur.

7. 	 Acheminez le câble de transformateur à travers le guide de câble, puis par le trou dans la toile  

	 de fauteuil (Fig.14).

8.	 Remettez délicatement le fauteuil à la verticale.

6.	 Branchez le transformateur dans la multiprise droite (Fig.13).

Acheminez le câble de 
transformateur

Branchez le 
transformateur

Fig.15

Fig.16

3. 	Placez le boîtier en position sur l’accoudoir gauche, comme illustré (Fig.16).

4. 	Assurez-vous que les formes correspondantes sont très bien alignées pour garantir que le bouton est  

	 au centre du corps.

Corps de contrôleur d’inclinaison

Corps de contrôleur d’inclinaison

Panneau du contrôleur d’inclinaison

1. 	Retirer les six vis collées avec du ruban sur la face interne du couvercle d’accoudoir gauche.	

2. 	 Veuillez prendre note de la forme du haut du panneau de commande d’inclinaison et de la  

	 forme correspondante du boîtier de contrôleur d’inclinaison (Fig.15).
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Fig.17

5.	 Placez le panneau de commande sur l’accoudoir, au-dessus du bras du fauteuil, comme illustré (Fig.17).

6.	 Tout en tenant le boîtier fermement en place, placez le protège-accoudoir en position et appuyez  

	 fermement (Fig.18).

Couvercle du bras

Fig.18

7. 	 Tout en appuyant sur le protège-accoudoir, fixez-le en utilisant le tournevis à tête cruciforme et  

	 trois vis fournis (Fig.19).

Fig.19

Vis

Rondelle

Boucle de 
câble

8. 	 À l’aide du tournevis à tête cruciforme, retirez la vis et la rondelle qui fixent l’embout de sécurité du rail  

	 coulissant gauche (Fig.20).

9. 	 Placez la boucle de câble du panneau de commande à son emplacement sur le trou de vis, puis remettez  

	 la vis et la rondelle pour la fixer. (Fig.20)

10. 	Placez le protège-accoudoir en place sur l’âme d’accoudoir droit, puis fixez-le en utilisant les trois vis.

Fig.20

Front Rear

 Pointe de sécurité du rail coulissant
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Câble noir de l’ensemble de 
coussins

Câble jaune de l’ensemble de 
coussins

15.	 Effectuez l’une des actions suivantes:

		  En faisant correspondre les couleurs de fil, branchez les trois connecteurs aux connecteurs 	  
		  correspondant dans la boîte de raccordement fixée au câble de panneau de commande. (jaune/jaune,  
		  rouge/rouge, noir/noir) (Fig.22).

		  Branchez le câble noir provenant de l’ensemble de coussins vers le câble de panneau de  

		  commande (Fig 22).

16. 	Installez chacun des trois protecteurs de câble dans les fentes de boîte de raccordement, enfoncez-les  
	 complètement, puis enclenchez le couvercle de boîte de raccordement en place pour la fermer  
	 solidement (Fig.22).

17. 	Insérez la boîte de raccordement dans la toile de siège.

Fig.21

Câble de transformateur rouge 
provenant de la multiprise

Fig.22

S

S

S

S

S

S

P

P P

Partie supérieure du coussin

Cadre de repose-pieds installé 
complètement au fond de la 
poche

Câble rouge provenant de la 
toile de siège

11. Branchez le fauteuil, utilisez le contrôleur d’inclinaison pour l’incliner, puis débranchez-le.

12. 	Faites glisser le coussin corporel sur le cadre de repose-pieds en vous assurant que le cadre glisse dans  
	 les poches situées sur les coins inférieurs du coussin (Fig.21). 

13. 	Pliez la partie supérieure du coussin vers l’avant sur le siège (Fig.21).

14. 	Repérez les câbles suivants :

	 • 	 Câble qui sort de la toile du fauteuil (du transformateur branché dans la multiprise) avec le câblage  
		  rouge.

	 • 	 Deux câbles qui sortent de l’ensemble de coussins avec un câblage noir et jaune.

Câble noir du système de 
soutien lombaire provenant de 

l’ensemble de coussins

Câble thermique 
jade provenant de 
l’ensemble de coussins

Câble noir de l’ensemble 
de coussins

Câble du panneau de 
commande

Câble du panneau de 
commande
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Fig.23 Fig.24

Fig.25

Fig.26

S P

Poche à fermeture à glissière

Compartiments des piles

NE soulevez PAS ici

1. 	Repérez la poche à fermeture à glissière à l’arrière du coussin corporel situé dans la région de l’épaule  
	 gauche (Fig.23).

2. 	Ouvrez la fermeture à glissière et retirez le carré en mousse (Fig.24).

3. 	Soulevez le bord du compartiment des piles qui est le plus proche du bord du coussin vers le haut (ne  
	 tirez pas sur le bord de la boîte duquel le câblage est visible). (Fig.25)

Carré en mousse retiré

Installer les piles et le système de soutien lombaire 4. 	 Utilisez vos doigts pour retirer le couvercle du compartiment des piles, puis installez quatre piles  
	 alcalines AA (Fig.26).

5. 	 Remettez le couvercle du compartiment des piles en place. 

6. 	 Rentrez le compartiment à piles dans la cavité en mousse.

7. 	 Remettez le carré en mousse pour couvrir le boîtier des piles.

8. 	 Fermez la poche à fermeture à glissière.
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1. 	Glissez la housse de tête sur le cadre d’appuie-tête, avec le côté rembourré faisant face au l’arrière (Fig.27).

Installer les coussins

2.	 Faites glisser le coussin d’appuie-tête avec dos complet couvrant le cadre d’appuie-tête (Fig.28).

Fig.27

Fig.28

Côté rembourré 
tourné vers l’arrière

REMARQUE : Panneau de commande 
d’ensemble de garniture Supreme illustré.

4.	 Soulevez le coussin corporel pour détacher les fixations autoagrippantes, tirez-le fermement  
	 vers le siège, puis appuyez fermement sur le siège et la région des jambes pour le fixer (Fig.30).

Fig.30

3.	 Gainez les courroies autour de la partie avant de la toile du fauteuil, tirez-les solidement, puis  
	 fixez-les en utilisant les fixations autoagrippantes (Fig.29). REMARQUE: Si les sangles sont trop  
	 serrées, cela provoque des plis au dos.

Sangle

Fig.29
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5.	 Tirez vers le haut sur le coussin de dossier jusqu’à ce que la bande de fixation autoagrippante à l’arrière  

	 du coussin s’aligne avec la bande de fixation autoagrippante sur la toile du fauteuil, puis appuyez  

	 fermement les deux bandes l’une contre l’autre (Fig.31).

6. 	Insérez le rabat sur le haut du coussin corporel jusque dans le coussin d’appuie-tête et lissez la partie  

	 inférieure du coussin d’appuie-tête fermement à plat pour ancrer la fixation autoagrippante solidement 

	 à l’intérieur (Fig.32).

Bandes d’attache autoagrippante alignées

Coussin du dossier

Coussin d’appuie-tête

Coussin corporel

Fig.31

Fig.32

7.	 Branchez le fauteuil, puis remettez-le en position verticale. 

8. 	Inclinez délicatement le fauteuil vers l’avant jusqu’à ce qu’il repose sur son appuie-tête.

9.	 Repérez le guide de câbles du tissu juste à droite de la poche de la toile, puis effectuez l’une des 
	 actions suivantes : 

		  •	Si le guide de câble est vertical, enroulez la courroie sur la base de la housse de dossier à travers le  
			   guide de câble gauche, tournez-la de façon à ce que les fixations autoagrippantes soient alignées, puis  
			   fixez-la en utilisant les fixations autoagrippantes (Fig.33).

		  •	Si le guide de câble est horizontal, insérez l’extrémité de la courroie à travers le guide de câbles,  
			   depuis le haut, tirez-la vers le haut, puis fixez-la à la courroie en utilisant les fixations autoagrippantes.

GUIDE DE CÂBLE VERTICAL

GUIDE DE CÂBLE HORIZONTAL

Revêtement arrière

Revêtement arrière

10. 	Placez l’oreiller nucal à la hauteur souhaitée; un aimant  
	 le maintient en place (Fig.34).

Bandes de ruban 
autoagrippant

Bandes de ruban 
autoagrippant

Guide de câble

Guide de câble

Fig.33

Fig.34
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Fig.35

Avant de régler l’angle d’inclinaison, assurez-vous que rien ne se trouve directement derrière ou sous le 
fauteuil. Appuyez doucement sur le dispositif de commande vers l’arrière pour incliner le dossier vers l’arrière, 
vers l’avant pour le relever, vers le haut pour soulever le repose-pied et vers le bas pour abaisser le repose-
pied. Pour placer automatiquement le fauteuil en position apesanteur, sur le dispositif de commande, appuyez 
vers l’intérieur et maintenez enfoncé jusqu’à ce que le fauteuil cesse de bouger (Fig.35).

Ajustez l’angle d’inclinaison

REMARQUE : Couchez-vous sur le dossier avant d’incliner le fauteuil. N’appliquez pas de pression 
supplémentaire sur le repose-pied pendant l’inclinaison : cela pourrait l’empêcher de se déployer 
correctement et de se verrouiller.

prenez place

OMNI-CONTROLLER

DISPOSITIF DE 
COMMANDE OMNI

INCLINER le dossier

La flèche VERS LE HAUT permet 
de soulever le repose-pied

VERS L’INTÉRIEUR pour passer 
en position d’apesanteur

La flèche VERS LE BAS permet 
d’abaisser le repose-pied

RELEVER le dossier

REMARQUE :  Les capteurs situés en 
dessous de chaque accoudoir empêchent 
le fauteuil de s’incliner si quelque chose 
devait rester coincé entre l’ensemble de 
coussins et l’accoudoir; il s’agit d’une 
fonction de sécurité.En réglant le repose-pied, vous remarquerez peut-être une légère 

sensation d’à-coups. Ceux-ci sont causés par le mécanisme de 
verrouillage du repose-pied et sont parfaitement normaux.

Ajustez l’appui-tête
Alors que vous êtes assis, saisissez des deux mains les deux 
côtés de l’appui-tête. Vous sentirez le cadre rigide sous le 
coussinet moelleux de l’appui-tête. Saisissez le cadre rigide 
et inclinez l’appui-tête vers l’avant ou vers l’arrière, dans la 
position la plus confortable pour vous. L’appui-tête demeu-
rera dans cette position jusqu’au prochain réglage (Fig.36).

Votre Perfect Chair Human Touch est facile à utiliser. Prenez place et 
ajustez le dossier à la position désirée. Le fauteuil Perfect Chair vous berce 
dans le confort de l’apesanteur, les pieds seront alors plus hauts que le 
cœur. Il s’agit de l’ultime posture neutre pour le soulagement du stress.

Fig.36

Réglage du soutien lombaire
1.	Pour diminuer le soutien lombaire, asseyez-vous dans la chaise,  
	 appuyez-vous contre le dossier, puis poussez la valve à bille sur  
	 le dossier du coussin. Lorsque le soutien lombaire atteint  
	 l’épaisseur souhaitée, relâchez la valve.   

2.	Pour augmenter le soutien lombaire, inclinez-vous vers l’avant  
	 pour retirer la pression du coussin, puis appuyez vers l’intérieur  
	 sur la valve à bille. Lorsque le soutien lombaire atteint l’épaisseur  
	 souhaitée, relâchez la valve. Environ dix secondes sont  
	 nécessaires pour que le soutien lombaire se gonfle entièrement.

REMARQUES CONCERNANT LA PERFORMANCE DU SOUTIEN LOMBAIRE

•	 Vous devez retirer tout poids corporel du coussin lors de l’augmentation du soutien lombaire.  

•	 Si le soutien lombaire a été comprimé pendant une période prolongée, il faudra jusqu’à une minute pour qu’il 
	 reprenne son épaisseur complète.

•	 Plus le coussin est froid et plus il faudra du temps pour que le soutien lombaire réagisse aux changements.

•	 Si la valve à bille devait fuir pendant l’utilisation, poussez la bille noire vers l’intérieur et appliquez une petite  
	 quantité de Vaseline dans la valve à l’aide d’un coton-tige. REMARQUE : Il est normal que le soutien lombaire  
	 reprenne un état entièrement gonflé avec le temps.

•	 Gardez le coussin à l’abri des objets tranchants. Le coussin contient une vessie à air comprimé de précision  
	 qui ne fonctionnera pas bien si elle est percée.

Coussin du corps

C
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REMARQUE : Panneau de commande d’ensemble de garniture Supreme illustré.

Fig.37

Fig.38

Fig.39

Appuyer sur le bouton de chauffage pour basculer entre les réglages bas, moyen, élevé et arrêt. 

Les pierres Jade irradient des rayons infrarouges lointains qui fournissent une chaleur dans le tissu 

musculaire. Lorsque la chaleur pénétrant en profondeur atteint la température optimale, le niveau 

souhaité de chaleur est maintenu (Fig.37).

Appuyez sur le bouton plus et maintenez-le enfoncé pour gonfler la zone lombaire; appuyez sur le bouton 

moins et maintenez-le enfoncé pour la dégonfler. Le système de soutien lombaire réglable nécessite quatre 

piles alcalines AA (consultez la page 52, 53 pour les instructions d’installation). La durée de vie des piles 

dépend de l’utilisation. Cependant, dans le cadre d’un usage moyen, vous devriez vous attendre à changer 

les piles une fois par année (Fig.38).

REMARQUE :  Le système Jade Heat s’éteint automatiquement après deux heures d’inactivité.

Utilisation du système Jade Heat

Utilisation du système de soutien lombaire réglable

Moyenne

contrôle de la chaleur

Commandes de soutien lombaire réglable

Élevée
Bas

prenez les commandes
Votre fauteuil Perfect Chair est doté d’un système de secours à pile intégré pour garantir 
que vous puissiez l’incliner et sortir advenant une panne de courant. Le système de secours 
utilise des piles de 9 V courantes (non comprises). Assurez-vous de noter la date d’installation 
des piles ainsi que la date d’expiration de ces dernières. Remplacez les piles avant la date 
d’expiration ou au moins une fois par année pour vous assurer que le système de secours à pile 

est fonctionnel (Fig.39).

IMPORTANT: Pour utiliser le système de secours à pile intégré pour incliner le fauteuil et en 
sortir pendant une panne de courant, appuyez sur la flèche vers l’avant sur le dispositif de 
commande pour restaurer automatiquement la position verticale.

IMPORTANT: Les piles ne peuvent être utilisées qu’UNE SEULE FOIS; si vous 
avez utilisé le système de secours à pile, remplacez immédiatement les piles.

Caractéristique de sécurité Human Touch : 
Batterie de secours
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vous éprouvez des difficultés?

Mon panneau de commande ne fonctionne pas du tout (aucune DEL ne s’allume), mais le dossier de 

la chaise s’incline / s’incline et le repose-pied se soulève / s’abaisse: :

1. 	Assurez-vous que le transformateur est branché solidement dans la multiprise sur la face intérieure du fauteuil.

2. 	Détachez le haut du coussin corporel et pliez-le vers l’avant, ouvrez le couvercle de boîte de raccordement noir,  

	 puis assurez-vous qu’il n’y a pas de fils endommagés et débranchez/rebranchez le connecteur de câble rouge.
 

Mon système Jade Heat fonctionne, mais mon système de soutien lombaire réglable ne fonctionne pas :

1.	Assurez-vous que l’interrupteur marche/arrêt du compartiment des piles est sur ON (marche).

2.	Détachez le haut du coussin corporel et pliez-le vers l’avant, ouvrez le couvercle de boîte de raccordement  

	 noir, puis assurez-vous qu’il n’y a pas de fils endommagés et débranchez/rebranchez le connecteur de câble noir.

3. 	Remplacez les piles.
 

Mon système Jade Heat n’émet pas de chaleur (mais les DEL s’allument sur le panneau de 
commande et le système de soutien lombaire réglable fonctionne) :

1.	Détachez le haut du coussin corporel et pliez-le vers l’avant, ouvrez le couvercle de boîte de raccordement noir,  

	 puis assurez-vous qu’il n’y a pas de fils endommagés et débranchez/rebranchez le connecteur de câble jaune.

Avant d’appeler le service à la clientèle, prenez en compte les aspects suivants :

•	 Les petites éraflures, les légères décolorations et les étirements mineurs font partie d’une usure normale du  

	 cuir avec le temps.  

•	 Les coussins Perfect Chair sont des « coussins mous », par conséquent les rides et plis font partie de leur apparence.

•	 Comme avec toute garniture molle, les habitudes de position assise peuvent causer des plis avec le temps.  

	 Il est généralement possible de les lisser si elles sont repérées tôt. Vous pouvez également retirer et  

	 réinstaller le coussin pour une amélioration maximum.

• 	 Il est normal pour la mousse de garniture, qu’il s’agisse de mousse standard ou viscoélastique, de prendre  

	 une forme ou de se comprimer à un certain degré avec le temps, ce qui altère quelque peu son apparence.

•	 Si les coussins sont courbés, pendants, font du bruit ou sont inconfortables, retirez et réinstallez l’ensemble  

	 de coussins en suivant scrupuleusement les instructions contenues dans le présent manuel.

Contactez notre équipe de l’expérience client au 800 355-2762,  
du lundi au jeudi, de 7 h à 16 h 30 HNP, le vendredi, de 7 h à 15 h 30 ou à 

l’adresse courriel csadmin@humantouch.com

Vous éprouvez des difficultés avec le système Jade 
Heat ou avec le système de soutien lombaire réglage?

Des questions à propos des coussins?

Si le problème persiste, veuillez faire ce qui suit avant de contacter notre équipe de l’expérience client 

(ceci nous aidera à vous assister beaucoup plus rapidement) :

1. 	Repérez le numéro de série sur l’étiquette à l’arrière du fauteuil et prenez-le en note.

2. 	Trouvez votre preuve d’achat, car vous en aurez besoin pour traiter toute réclamation sous garantie.

3. 	Vous êtes maintenant prêt à nous contacter!

Si le comportement d’inclinaison de votre fauteuil Perfect Chair est anormal, veuillez faire ce qui suit pour 

réinitialiser entièrement le fauteuil; cette simple séquence de réinitialisation permettra de résoudre de nombreux 

problèmes : 

1.	Débranchez le fauteuil de la source d’alimentation.

2.	Attendez 30 secondes.

3. 	Rebranchez le fauteuil dans la source d’alimentation.

Si votre fauteuil n’est pas sous tension :

1.	Vérifiez le cordon d’alimentation - Assurez-vous que le cordon d’alimentation n’est pas endommagé.

2.	Vérifiez la prise de courant murale - Branchez un appareil que vous savez fonctionnel dans la prise pour  

	 vous assurer que cette dernière fonctionne.
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Fiche technique*

PC-600

PC-610

Tension de fonctionnement :	 110 à 120 volts CA, 60 Hz  

Consommation d’énergie :	 150 watts

Dimensions du fauteuil (incliné) :	 160 cm (L) x 78,74 cm (l) x 78,7 cm (H) 

Poids du produit :	 39 kg

Dégagement d’inclinaison requis : 	30,48 cm

Poids de charge maximal :	 181,4 kg

Tension de fonctionnement :	 110 à 120 volts CA, 60 Hz  

Consommation d’énergie :	 150 watts

Dimensions du fauteuil (incliné) :	 162,5 cm (L) x 81,3 cm (l) x 78,7 cm (H) 

Poids du produit :	 40,8 kg

Dégagement d’inclinaison requis : 	 30,48 cm

Poids de charge maximal :	 181,4 kg

Afin de vous assurer que votre produit fonctionne bien et qu’il conserve une belle 
apparence, veuillez suivre ces consignes faciles d’entretien.

soin et entretien

MISE EN GARDE : 
1.	Assurez-vous de déconnecter le cordon d’alimentation de la prise électrique avant de procéder au  
	 nettoyage. (Également indiqué sur la page sur la sécurité.)
2.	Nettoyer le boîtier de commande et l’interrupteur à l’aide d’un linge sec seulement. Ne nettoyez jamais le  
	 système de commande ou le bouton d’alimentation à l’aide d’un linge humide. 
3.	Avant de procéder au nettoyage de toute la surface du produit à l’aide d’une solution nettoyante, veillez à  
	 en faire l’essai sur une petite portion camouflée du produit afin de vous assurer qu’elle n’entraine pas  
	 de décoloration. 
4.	N’utilisez pas de benzène, de diluant ou de solvant pour nettoyer le produit. 

Norme de nettoyage pour faux cuir ou chiffon : W
Pour maintenir votre produit Human Touch en état optimal, époussetez-le fréquemment ou passez-y 
l’aspirateur à l’aide d’une brosse douce. Seuls les nettoyants à l’eau pour meubles conviennent au nettoyage 
de ce produit. Pour traiter les taches, appliquez localement un shampoing pour meubles ou un détergent 
mousseux doux. 

Soins de la garniture en cuir
Le cuir naturel est un matériau poreux qui respire, tout comme la peau humaine, et il est susceptible de 
se tacher en raison de la saleté, de la transpiration, de l’humidité, le l’huile et de la graisse (p. ex., des 
produits pour cheveux et des lotions pour la peau). Ne laissez pas ces éléments entrer en contact direct avec 
la garniture. Pour aider à éviter le craquelage et le séchage du cuir, appliquez un nettoyant et un produit 
de conditionnement de haute qualité pour le cuir au moins tous les trois mois; ceci revitalisera et assurera 
l’étanchéité des surfaces en cuir. Suivez avec soin les instructions de l’étiquette du produit; Human Touch 
n’est pas responsable des produits tiers.

Entretien et réparation :
1.	La mécanique de cet appareil a été conçue et construite afin de ne nécessiter aucun entretien. Aucune  
	 lubrification ni entretien périodique ne sont nécessaires. (texte spécifique non dicté par une  
	 réglementation)
2. Votre fauteuil doit être réparé par un représentant du service autorisé uniquement.

Environnement d’utilisation et de rangement :
1. Ne placez pas le fauteuil sous le rayonnement direct ou réfléchi du soleil, car les rayons ultraviolets terniront  
	 rapidement la couleur de la garniture et entraîneront la détérioration rapide de la garniture SoftHyde.
2. Pour éviter des dommages, utilisez votre fauteuil dans une température ambiante située entre 5 et 40 degrés  
	 Celsius (41 et 104 degrés Fahrenheit) avec une humidité relative de 10 à 70 % (sans condensation).
3. Pour éviter d’endommager la garniture, assurez-vous qu’il n’y a ni objet pointu dans vos poches ni boutons  
	 ou fermetures à glissière qui pourraient entrer en contact avec le fauteuil.
4. Ne placez pas le fauteuil là où une quantité excessive de poussière et de poils d’animaux pourraient migrer dans  
	 les composants électriques et mécaniques du fauteuil; ceci pourrait causer un dysfonctionnement avec le temps.
5. Lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une période prolongée, nous recommandons de couvrir le fauteuil,  
	 d’enrouler le cordon d’alimentation et de placer l’unité dans un environnement exempt de poussière et  
	 d’humidité.
6. Pour éviter les dommages, entreposez votre fauteuil à une température ambiante entre -15 et 50 degrés Celcius (5 et  
	 122 degrés Fahrenheit) avec des niveaux d’humidité de 10 à 70 % (sans condensation); un produit entreposé dans  
	 des températures froides pourrait avoir besoin de 48 heures à température ambiante pour fonctionner correctement.
7. N’entreposez pas le produit près d’un chauffage actif ou d’une flamme. 
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www.humantouch.com/register

Registre su producto EN LÍNEA hoy

www.humantouch.com/register

Registre su producto EN LÍNEA hoy

humantouch.com
855.794.5660

 manual de uso y 
cuidadoEl mejor bienestar. La mejor sensación.™

Human Touch® Perfect Chair® 

PC-600 / PC-610

con Paquetes de Tapicería 

Human Touch® Perfect Chair® 

Comfort, de Rendimiento o Suprema
* Paquete de tapicería Comfort no disponible para PC-600.
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Por más de cuatro décadas, Human Touch se ha establecido como líder de la 

industria que cambia las vidas de sus clientes con productos y servicios que los 

ayudan a sentirse, desempeñarse y vivir en la mejor manera posible. Ofrecemos 

productos desarrollados en colaboración con la comunidad médica y expertos de 

la industria, productos que combinan tecnología patentada, artesanía y ergonomía 

inteligente con un diseño superior para ofrecer alivio terapéutico para todos.

 

Nuestras sillas de masaje, sillas reclinables Perfect Chair® y un conjunto de soluciones 

innovadoras en evolución, líderes de la industria, comparten los atributos de facilidad 

de uso, atención al rendimiento y calidad, y diseño para adaptarse a casi cualquier 

estilo de vida. Estos atributos son muy apreciados por nuestros clientes y obtienen 

premios y el reconocimiento de toda la industria. Como resultado, Human Touch 

permite a la gente a disfrutar de una mayor salud y vitalidad en sus profesiones, 

actividades y vida cotidiana. Y con una población cada vez más consciente de los 

beneficios del bienestar, Human Touch extiende su liderazgo de marca y soluciones 

disponibles para el beneficio de todos.

humantouch.com

El mejor bienestar. La mejor sensación.™

Registre su producto en www.humantouch.com para garantizar que su producto esté en 
nuestro sistema y simplificar el proceso de garantía, en caso de que la necesite.

Human Touch® Perfect Chair® 

PC-600 / PC-610
con Paquetes de Tapicería 

Human Touch® Perfect Chair® 

Comfort, de Rendimiento o Suprema
* Paquete de tapicería Comfort no disponible para PC-600.

Usted acaba de comprar uno de los muebles ergonómicos de mayor calidad disponibles. 

Perfect Chair® de Human Touch® mezcla ingeniosamente lo mejor de la estética, la 

tecnología y el bienestar en una experiencia de asiento que va más allá de los más 

altos estándares de comodidad. Nuestra visión era crear una silla de gravedad cero tan 

extraordinaria que mereciera el nombre de “Silla Perfecta”. 

Con el poder de posicionar de forma independiente su ángulo de reclinación y la elevación 

de las piernas, el omnicontrol intuitivo de cinco direcciones permite una transición simple 

en nuestra Perfect Chair, más ajustable que nunca. El sistema de reclinación de potencia 

pone el cuerpo en una posición prácticamente antigravedad, ya que eleva las piernas por 

encima del corazón y reduce el peso en la columna vertebral. Esta excepcional silla alivia los 

músculos adoloridos, la tensión y la fatiga causados por la fuerza de gravedad de la Tierra, 

mientras que su posición de asiento de forma fija garantiza una postura ergonómica máxima 

en todos los ángulos de reclinación (solo el modelo PC-610). 

Para garantizar que no olvide ninguna de sus funciones y que la utilizará en forma segura, 

lea este manual detenidamente. ¡Así que siéntese, relájese y disfrute de los muchos 

beneficios de Perfect Chair!

Le damos la bienvenida a human touch®
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES 
DE USAR ESTE ARTEFACTO.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

•	 NO COLOQUE LAS MANOS NI LOS DEDOS CERCA DEL MECANISMO DEL APOYAPIES EN LA BASE DE LA SILLA MIENTRAS  
	 EL PRODUCTO ESTÁ EN MOVIMIENTO. SI TOCA EL MECANISMO PODRÍA SUFRIR LESIONES.
•	 SI EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ESTÁ DETERIORADO, EL FABRICANTE, SU AGENTE DE SERVICIO O UNA PERSONA  
	 CALIFICADA SIMILAR DEBE REEMPLAZARLO PARA EVITAR PELIGROS.
•	 UN ARTEFACTO NUNCA DEBE DEJARSE DESATENDIDO MIENTRAS ESTÉ CONECTADO. CUANDO NO ESTÉ EN USO,  
	 DESCONÉCTELO DEL TOMACORRIENTE ANTES DE COLOCARLE O RETIRARLE PIEZAS.  
•	 SE REQUIERE SU SUPERVISIÓN MUY DE CERCA CUANDO ESTE ARTEFACTO ES UTILIZADO POR, CON O CERCA DE NIÑOS, 
	 PERSONAS INVÁLIDAS O DISCAPACITADAS. MANTENGA A LOS NIÑOS RETIRADOS DEL APOYAPIES CUANDO ESTÉ  
	 EXTENDIDO (O DE OTRAS PIEZAS SIMILARES).
•	 UTILICE ESTE PRODUCTO SOLAMENTE PARA EL USO QUE SE DESCRIBE EN ESTE MANUAL. NO UTILICE CONEXIONES NO  
	 RECOMENDADAS POR EL FABRICANTE.
•	 NUNCA HAGA FUNCIONAR ESTE ARTEFACTO SI TIENE UN CABLE O ENCHUFE DAÑADO, SI NO FUNCIONA  
	 CORRECTAMENTE, SI SE HA CAÍDO O DETERIORADO, O SI HA CAÍDO EN EL AGUA. DEVUELVA ESTE PRODUCTO A UN  
	 CENTRO DE SERVICIO PARA SU REVISIÓN Y REPARACIÓN.
•	 NO HALE ESTE ARTEFACTO POR EL CABLE DE ALIMENTACIÓN, NI UTILICE EL CABLE COMO MANGO.
•	 MANTENGA SIEMPRE EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO DE SUPERFICIES CALIENTES.
•	 NUNCA HAGA FUNCIONAR ESTE ARTEFACTO CON LOS ORIFICIOS DE VENTILACIÓN OBSTRUIDOS. MANTENGA LOS  
	 ORIFICIOS DE VENTILACIÓN LIBRES DE PELUSA, CABELLOS Y COSAS POR EL ESTILO. 
•	 NUNCA DEJE CAER NI INTRODUZCA OBJETOS EN NINGÚN ORIFICIO O ABERTURA.
•	 NO UTILICE EN EXTERIORES.
•	 NO UTILICE EN LUGARES DONDE SE EMPLEEN PRODUCTOS EN AEROSOL (SPRAY) O DONDE SE ADMINISTRE OXÍGENO.
•	 NO UTILICE ESTE PRODUCTO SOBRE EL PISO HÚMEDO O MIENTRAS ALGUNA PARTE DEL CUERPO ESTÉ EN CONTACTO  
	 CON TUBERÍAS O TOMAS DE TIERRA SIMILARES.
•	 NO USE ESTE PRODUCTO SI ESCUCHA RUIDO MÁS FUERTE DEL SONIDO NORMAL.
•	 NO SE PONGA DE PIE SOBRE EL ARTEFACTO. ÚSELO SOLAMENTE SENTADO.
•	 ESTE ARTEFACTO NO ESTÁ DESTINADO PARA PERSONAS (INCLUIDOS NIÑOS) CON DISCAPACIDADES FÍSICAS,  
	 SENSORIALES O MENTALES, O SIN EXPERIENCIA Y CONOCIMIENTOS PARA EL USO DE ESTE PRODUCTO, A MENOS  
	 QUE LA PERSONA RESPONSABLE POR SU SEGURIDAD LE HAYA INSTRUIDO O SUPERVISADO EN EL USO DE ESTE  
	 ARTEFACTO. SE DEBE SUPERVISAR A LOS NIÑOS MUY DE CERCA PARA ASEGURARSE DE QUE NO JUEGUEN CON ESTE  
	 ARTEFACTO.
•	 NO SE USE MIENTRAS DUERME.
•	 NO SE USE CON INFANTES. 
•	 ESTE ALMOHADILLA NO DEBE SER USADA POR O SOBRE UNA PERSONA INVÁLIDA, DORMIDA, INCONSCIENTE O UNA 
	 PERSONA CON CIRCULACIÓN SANGUÍNEA DEFICIENTE, A MENOS QUE ESTÉ ATENDIDA CUIDADOSAMENTE.

PELIGRO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE SACUDIDA ELÉCTRICA
DESCONECTE SIEMPRE ESTE PRODUCTO DEL TOMACORRIENTE INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE USARLO Y ANTES  
DE LIMPIARLO.

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGAS 
ELÉCTRICAS E INCENDIOS, ESTE PRODUCTO DEBE USARSE DE ACUERDO CON LAS 
SIGUIENTES INSTRUCCIONES:

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
•	 SE RECOMIENDA USAR ROPA CÓMODA MIENTRAS SE UTILIZA ESTE PRODUCTO.  

•	 SI SIENTE ALGUNA MOLESTIA ANORMAL DURANTE EL FUNCIONAMIENTO DE ESTE PRODUCTO, APAGUE LA  

	 ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DE INMEDIATO Y NO UTILICE ESTE PRODUCTO. CONSULTE A SU MÉDICO.  

•	 NO HALE EL CABLE DE CA.

•	 CUANDO UTILICE ESTE PRODUCTO DESPUÉS DE HABERSE MANTENIDO ALMACENADO, COMPRUEBE QUE  

	 FUNCIONA DEBIDAMENTE ANTES USARLO. 

•	 COMPRUEBE SIEMPRE QUE NO HAYA OBSTÁCULOS DETRÁS DEL PRODUCTO Y QUE HAYA ESPACIO SUFICIENTE  

	 PARA RECLINARLO. 

NO INTENTE REPARAR ESTE PRODUCTO USTED MISMO. 

•	 ESTE PRODUCTO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PERSONAL EN CASA. SU USO COMERCIAL ANULA LA GARANTÍA.

•	 PARA REDUCIR EL RIESGO DE SACUDIDA ELÉCTRICA, ESTE ARTEFACTO TIENE UN ENCHUFE POLARIZADO (UN  

	 CONTACTO MÁS ANCHO QUE EL OTRO). ESTE ENCHUFE SE ADAPTA A LOS TOMACORRIENTES POLARIZADOS SÓLO DE  

	 UNA FORMA. SI EL ENCHUFE NO SE ACOPLA BIEN AL TOMACORRIENTE, VOLTÉELO PARA INVERTIR LOS CONTACTOS.  

	 SI AUN ASÍ NO SE ACOPLA, COMUNÍQUESE CON UN ELECTRICISTA CALIFICADO PARA INSTALAR EL TOMACORRIENTE  

	 ADECUADO. NO CAMBIE EL ENCHUFE.

•	 NO SE USE EN ÁREAS DEL CUERPO CON PIEL INSENSIBLE.
•	 SE PUEDEN PRODUCIR QUEMADURAS INDEPENDIENTEMENTE DEL AJUSTE DE CONTROL; VERIFIQUE LA PIEL BAJO  
	 LA ALMOHADILLA FRECUENTEMENTE.
•	 NUNCA USE LA ALMOHADILLA SIN EL COBERTOR.
•	 NO USE ALFILERES NI NINGÚN OTRO OBJETO METÁLICO PARA AJUSTAR LA ALMOHADILLA EN SU LUGAR.
•	 NO SE SIENTE EN LA ALMOHADILLA - EVITE DOBLARLA CON PLIEGUES MUY CERRADOS.
•	 NUNCA TIRE DE ESTA ALMOHADILLA POR EL CABLE DE ALIMENTACIÓN.
•	 NO USE EL CABLE COMO MANGO.
•	 NO ES NECESARIO ABRIR EL COBERTOR PARA EXAMINAR LA ALMOHADILLA ANTES DE CADA USO.
•	 ENVUELVA EL CABLE HOLGADAMENTE CUANDO LO GUARDE; ENVOLVERLO MUY AJUSTADAMENTE PUEDE DAÑAR EL  
	 CABLE Y LAS PIEZAS INTERNAS. 
•	 ANTES DE USAR LA ALMOHADILLA, LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES DE LA CAJA O EL PAQUETE. 
•	 NO SE DEBE LAVAR LA ALMOHADILLA DE CALOR. 
•	 REVISE LAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE PARA CONFIRMAR QUE SE ESTÁN UTILIZANDO LOS COMPONENTES Y  
	 ACCESORIOS CRÍTICOS APROPIADOS CON EL MOBILIARIO. 
•	 EL PRODUCTO DEBE INSTALARSE DE FORMA PLANA Y FIRME EN EL SUELO.

Cuando utilice un artefacto eléctrico, debe tener siempre precauciones especiales, 
incluidas las siguientes:

manténgala en forma segura
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

SERVICIO DE PRODUCTOS CON DOBLE AISLAMIENTO
 
En un producto con doble aislamiento, se ofrecen dos sistemas de aislamiento en vez de conexión a tierra. En los 
productos con doble aislamiento no se ofrece conexión a tierra, ni tampoco se les debe agregar un medio de conexión a 
tierra. Para prestar servicio a un producto con doble aislamiento es necesario tener un gran cuidado y conocimientos del 
sistema, y ello debe ser realizado únicamente por personal de servicio cualificado. Las piezas de repuesto de un producto 
con doble aislamiento deben ser idénticas a las piezas originales. Los productos con doble aislamiento están identificados 
con las etiquetas “DOUBLE INSULATION” (Doble aislamiento) o “DOUBLE INSULATED” (Con doble aislamiento).

El símbolo (un cuadrado dentro de otro cuadrado) también debe estar presente en el producto.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Reglas de la Comisión Federal de Comunicaciones (Federal 
Communications Commission, FCC). El funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este 
dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia 
recibida, incluidas interferencias que puedan causar un funcionamiento no deseado.
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get ready SUPREME

PERFORMANCE

COMFORT

S

P

C

S

Su Perfect Chair® de Human Touch® requiere una instalación sencilla. Primero, instale la 
estructura del espaldar y, si compró el modelo PC-610, el soporte del apoyabrazos derecho. 
Si compró el PAQUETE DE TAPICERÍA COMFORT, simplemente instale la base del control 
de reclinación y las cubiertas de los apoyabrazos, luego el resto de las almohadillas, ¡y listo! 
Si compró el PAQUETE DE TAPICERÍA DE RENDIMIENTO, tendrá que instalar el panel de 
control cuando instale las cubiertas de los apoyabrazos y la almohadilla para el cuerpo. Y 
si compró el PAQUETE DE TAPICERÍA SUPREMA, tendrá que instalar el panel de control , 
así como la unidad de alimentación y el transformador debajo de la silla. Puede parecerle 
mucho, pero es fácil, ¡se lo aseguro! Y lo más importante, ¡vale la pena!

C

P

Armazón de la silla

Armazón del 
apoyacabeza

Funda del 
apoyacabeza

Brazo derecho

Tornillos (4)
Llave Allen de 

3/16 pulg.

DESEMPAQUE LAS CAJAS

Base del control de 
reclinación

Paquete de Tapicería 
SUPREMA Perfect Chair® 

Almohadilla del cuerpo

Almohadilla del cuerpo

Almohadilla del cuerpo

Almohadilla del apoyacabezas 
con cubierta del respaldo 

completa

Cojín para el cuello

Cojín para el cuello

Cojín para el cuello

Destornillador 
Phillips

Destornillador 
Phillips

Destornillador 
Phillips

Tornillos (6) 
(pegado a la parte inferior 
de las tapas de los brazos)

Tornillos (6) 
(pegado a la parte inferior 
de las tapas de los brazos)

Tornillos (6) 
(pegado a la parte inferior 
de las tapas de los brazos)

Cubiertas del 
apoyabrazos (2)

Cubiertas del 
apoyabrazos (2)

Cubiertas del 
apoyabrazos (2)

Unidad de 
alimentación

Transformador

Panel de control 
con caja de 
conectores

4 pilas 
alcalinas AA

4 pilas 
alcalinas AA

Paquete de Tapicería 
RENDIMIENTO Perfect Chair® 

Paquete de Tapicería 
COMFORT Perfect Chair® (solo el modelo PC-610) 

Almohadilla del 
apoyacabezas

Almohadilla del 
apoyacabezas

Panel de control con caja 
de conectores
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Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4

1. Retire los tornillos de la estructura del espaldar.

COLOQUE LA ESTRUCTURA DEL ESPALDAR

Con el destornillador de cabeza Phillips suministrado, 
retire los dos tornillos/arandelas de los dos extremos 
inferiores de la estructura del espaldar. Guarde los 
tornillos/arandelas ya que los usará más tarde en el 
proceso de instalación (Fig.1).

Estructura del 
espaldar

Tornillos

Con la estructura del espaldar colocada de manera 
que el apoyacabeza pueda inclinarse hacia delante, 
deslice los dos extremos de la estructura del espaldar 
hacia los extremos abiertos de los tubos de la base de 
la silla (Fig.2).

2. Inserte la estructura del espaldar en la  
	 base de la silla.

Hale la lona de la silla firmemente hacia arriba en 
toda su extensión, enrolle la aleta superior alrededor 
de la estructura del espaldar y asegúrela mediante el 
cierre mágico. Es importante que la lona se estire bien 
para ofrece el soporte adecuado a la espalda (Fig.3).

3. Instale el soporte del espaldar de lona.

Aleta superior

Lona

Con un destornillador de cabeza Phillips, vuelva a 
colocar los dos tornillos para asegurar la estructura del 
espaldar, la base de la silla y la punta de seguridad del 
riel de deslizamiento (Fig.4).

4. Reemplace los tornillos de la estructura del espaldar.

Puntas de 
seguridad del riel 
de deslizamiento

Estructura del 
espaldar

ADVERTENCIA: Debe instalar estos dos tornillos antes de utilizar la silla, de lo contrario se 
pueden ocasionar heridas graves.

ensamble
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(SOLO EL MODELO PC-610):

INSTALACIÓN DEL SOPORTE DEL APOYABRAZOS DERECHO

Fig.5 Fig.7

Fig.8Fig.6

1. 	Retire los cuatro tornillos enroscados en la parte superior del  
	 apoyabrazos derecho (Fig.5). 

2. 	Coloque el conector del soporte del apoyabrazos en el conector del  

	 apoyabrazos (Fig.6). 

Conectores

Cuatro tornillos

4. 	Asegure el soporte del apoyabrazos con los cuatro  
	 tornillos y la llave de Allen (suministrada) (Fig.8).

Soporte del apoyabrazos

Conectores

Soporte del apoyabrazos

3. 	Empuje los conectores y el cable en el interior del soporte del  

	 apoyabrazos (Fig.7).
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3.	 Con los tornillos y el destornillador Phillips-suministrados, fije la unidad de alimentación a la silla con  

	 el cable de alimentación viendo hacia la derecha (Fig.10).

1. 	Con cuidado, voltee la silla sobre el apoyapiés (Fig.9).

2. 	Ubique los cuatro orificios de los tornillos en la parte posterior de la barra transversal delantera.

Instale la unidad de alimentación eléctrica

Fig.9

Fig.10

Unidad de alimentación

Barra transversal 
delantera

5.	 Saque el enchufe con cuidado del bolsillo, oriente el cable a través de las dos guías de  

	 cable en la lona de la silla; enchúfelo a la toma izquierda del receptáculo de la unidad de  

	 alimentación; luego, cierre el bolsillo de lona con el cierre de velcro (Fig.12).

Enchufe el cable

Fig.12

4.	 Abra el bolsillo de lona en la parte inferior de la silla, retire el cable en espiral, retire elabrazadera de  

	 cable, luego devuelva el cable al bolsillo con el enchufe colocado en la parte superior (Fig.11).

Bolsillo

Quitar la brida de 
cables

Fig.11
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Instale el panel de control y las cubiertas de los apoyabrazos

S P C

NOTA: El Paquete de Tapicería Confort no tiene panel de control; siga los pasos 1 - 4, 6, 7, 10 y 11 
para instalar las cubiertas de los apoyabrazos y la almohadilla del cuerpo en la parte inferior.

7.	 Introduzca el enchufe del transformador a través de la guía de cable y luego páselo hacia arriba,  

	 por el orificio de la lona de la silla (Fig.14).

8. 	 Coloque la silla de nuevo en posición vertical.

6. 	 P6. Enchufe el transformador a la toma derecha del receptáculo de la unidad de alimentación (Fig.13).

Introduzca el cable del 
transformador

Fig.13

Fig.14

Enchufe el transformador

Fig.15

Fig.16

3.	 Coloque la base en posición en el soporte del apoyabrazos izquierdo como se muestra  

	 en la figura (Fig.16).

4.	 Asegúrese de que las formas coincidentes estén muy bien alineadas para garantizar que la  

	 perilla quede en el centro de la base.

Base del control de reclinación

Base del control de reclinación

Panel del control de reclinación

1. 	Retire los seis tornillos enroscados en la parte inferior de la cubierta del apoyabrazos izquierdo.	

2.	 Observe la forma de la parte superior del panel de control de reclinación y la forma 

	 coincidente de la base de control de reclinación (Fig.15).
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Fig.17

Fig.18

5. 	Coloque el panel de control en posición en el apoyabrazos, por encima del brazo de la silla, como  

	 se muestra en la figura (Fig.17).

6. 	Mientras mantiene la base firmemente en su lugar, coloque la cubierta del apoyabrazos en posición  

	 y presione con firmeza hacia abajo (Fig.18).

Cubierta del apoyabrazos

7. 	 Ejerza presión sobre la cubierta del apoyabrazos y asegure con ayuda del destornillador de  

	 cabeza Phillips y los tres tornillos suministrados (Fig.19).

Fig.19

Tornillo

Arandela

Bucle de cable

8. 	 Con un destornillador Phillips, retire el tornillo y la arandela que aseguran la punta de seguridad del  

	 riel de deslizamiento izquierdo (Fig.20).

9. 	 Coloque el bucle de cable en posición sobre el orificio del tornillo y vuelva a colocar el tornillo y la  

	 arandela para asegurarlo. (Fig.20)

10.	 Retire los tres tornillos adheridos a la parte inferior de la cubierta del brazo derecho, luego coloque  

	 la cubierta en posición en el soporte del apoyabrazos derecho, y fije con los tres tornillos.

Fig.20

Frente Posterior

 Punta de seguridad del riel de 
deslizamiento
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11.	 Conecte la silla, use el controlador de reclinación para reclínelo y luego desenchufe la silla.

12.	 Deslice la almohadilla del cuerpo sobre la estructura del apoyapiés, y asegúrese de que la estructura se  
	 deslice dentro de los bolsillos ubicados en las esquinas inferiores de la almohadilla (Fig.21). 

13.	 Doble la parte superior de la almohadilla hacia delante sobre el asiento (Fig.21).

14.	 Ubique los siguientes cables:

	 • 	 El cable que sale de la lona del asiento (del transformador conectado a la unidad de alimentación)  
		  de color rojo.	

	 •	 Dos cables salen del juego de almohadillas con cableado negro y amarillo.

15.	 Haz una de las siguientes:

		  Enchufe los tres conectores a sus correspondientes de la caja de conectores fijada al cable del panel de  
		  control y asegúrese de que los colores coincidan. (amarillo con amarillo, rojo con rojo, negro con negro)) (Fig.22).

		  	Conecte el cable negro que proviene del juego de almohadillas al cable del panel de control (Fig.22).

16.	 Instale cada uno de los tres dispositivos de alivio de tensión de cable en las ranuras de la caja de  
	 conectores, introdúzcalos en su totalidad, y coloque la cubierta de la caja de conectores en su sitio hasta  
	 que haga clic para asegurarla (Fig.22).

17.	 Introduzca la caja de conectores en la lona del asiento.

Cable rojo del 
transformador de la 

unidad de alimentación

Cables negro 
lumbar del juego de 

almohadillas

Cables amarillo de 
jade del juego de 
almohadillas

Fig.22

S

S

S

P

P

Cable negro del juego de 
almohadillas

Cable del panel de control

Cable del panel de control

Cable negro del juego de 
almohadillas

Cable amarillo del juego de 
almohadillas

S

S

S P

Parte superior de la almohadilla

Estructura del apoyapiés 
instalada completamente 
dentro del bolsillo

Cable rojo de la lona del asiento

Fig.21
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S P

Bolsillo de cremallera

Compartimiento de baterías

NO LEVANTAR por aquí

1. 	Ubique el bolsillo de cremallera en la parte posterior de la almohadilla del cuerpo en el área del hombro  
	 izquierdo (Fig.23).

2. 	Abra la cremallera del bolsillo y retire el cuadrado de espuma (Fig.24).

3. 	Levante hacia arriba el borde del compartimiento de la batería de color negro más cercano al borde de la  
	 almohadilla (no tire del borde de la caja desde donde el cableado es visible). (Fig.25)

Fig.23 Fig.24

Fig.25

Cuadrado de espuma extraído

Instale las baterías en el sistema lumbar
4. 	 Si el tornillo no está visible, deslice el compartimiento de baterías (sin tocar el cableado) para exponer el  
	 tornillo; luego, use el destornillador suministrado para retirar el tornillo (Fig.26).

5. 	 Retire la cubierta del compartimiento de baterías.

6. 	 Introduzca el compartimiento de baterías en la cavidad de espuma nuevamente.

7. 	 Vuelva a colocar el cuadrado de espuma para cubrir la caja de baterías.

8. 	 Cierre el bolsillo de cremallera.

Fig.26
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1. 	Coloque la funda del apoyacabeza sobre el armazón del apoyacabeza, introduciéndola tanto como sea posible.  
	 El lado acolchado de la funda del apoyacabeza debe quedar hacia la parte posterior de la silla (Fig.27).

Fig.27

Fig.28

S

S

P C

Instale las almohadillas

2.	 Deslice la almohadilla del reposacabezas sobre el marco del reposacabezas (Fig.28).

4.	 Hale hacia arriba la almohadilla del cuerpo para desprender los cierres de velcro del asiento,  
	 tire de ella con firmeza hacia arriba sobre el respaldo, y luego presione con firmeza sobre el  
	 área del asiento y las piernas para fijarla (Fig.30).

Fig.30

3.	 Lleve las aletas laterales alrededor de la parte frontal de la lona de la silla, estírelas bien, y luego  
	 asegure con los cierres de velcro (Fig.29). NOTA: Si las correas están demasiado apretadas, la  
	 almohadilla trasera se arruga.

Tira

Fig.29
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7. 	Regrese la silla a la posición vertical.

8.	 Incline con cuidado la silla hacia delante hasta que quede apoyada sobre el apoyacabezas.

9. 	Ubique la guía de cable de la lona a la derecha del bolsillo de lona, y luego realice una de las siguientes acciones: 

		  •	Si la guía de cable está en posición vertical, enrolle la tira sobre la parte inferior de la cubierta del  

			   respaldo a través de la guía de cable izquierda, dóblela para que los cierres de velcro queden alineados,  

			   y luego asegure con los cierres de velcro (Fig.33).

		  •	Si la guía de cable está en posición horizontal, pase el extremo de la tira a través de la guía de cable  

			   desde la parte superior, tire hacia arriba y luego adhiérala a la tira con los cierres de velcro.

Fig.34

10.	 Coloque el cojín para el cuello a la altura deseada; un  
	 imán mantiene su posición (Fig.34).

S

S

5.	 Tire de la almohadilla del respaldo hacia arriba hasta que la banda de cierre de velcro en la parte posterior  

	 de la almohadilla se alinee con la banda de cierre de velcro ubicada en la lona de la silla, y luego cierre  

	 ambas bandas firmemente (Fig.31).

6.	 Introduzca la aleta de la parte superior de almohadilla del cuerpo en la almohadilla de la cabeza y  

	 alise la parte inferior de la almohadilla de la cabeza hasta que quede bien plana para asegurar los  

	 cierres de velcro en su interior (Fig.32).

Fig.31

Fig.32

Bandas de cierre de velcro alineadas

Almohadilla del respaldo

Almohadilla apoyacabezas

Almohadilla del cuerpo

GUÍA DE CABLE VERTICAL

GUÍA DE CABLE HORIZONTAL

Cubierta posterior

Cubierta posterior

Fig.33

Cierre de velcro

Guía de cable

Cierre de velcro

Guía de cable
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Fig.35

Fig.36

C

Antes de ajustar el ángulo de reclinación, asegúrese de que no haya nada ubicado directamente detrás 
o debajo de la silla. Empuje suavemente el control hacia atrás para reclinar el espaldar, hacia delante 
para inclinar el espaldar, hacia arriba para elevar el apoyapies y hacia abajo para bajar el apoyapies. 
Para colocar la silla en posición de gravedad cero automáticamente, presione el control hacia adentro y 
manténgalo presionado hasta que la silla deje de moverse (Fig.35).

Ajuste el ángulo de reclinación

NOTA: Antes de reclinar la silla apóyese contra el espaldar. No aplique presión adicional sobre 
el apoyapies mientras se reclina ya que esto puede impedir que el apoyapies se extienda 
adecuadamente y se bloquee.

OMNI-CONTROLLER

SUBIR el espaldar

ARRIBA para elevar el apoyapies HACIA DENTRO para mover 
a gravedad cero

ABAJO para descender el apoyapies

BAJAR el espaldar

tome asiento

NOTA: Los sensores ubicados debajo de 
cada apoyabrazos detienen la reclinación de 
la silla en caso de que algo se atasque entre 
el juego de almohadillas y el apoyabrazos; es 
una medida de seguridad.

Cuando suba o baje el apoyapies es posible que observe una ligera sensación de sacudida. 

Esto es provocado por el mecanismo de traba del apoyapies y es perfectamente normal.

Su Perfect Chair de Human Touch es fácil de usar. Solo siéntese y 
ajuste la silla en la posición deseada. Su Perfect Chair lo posiciona 
cómodamente con cero gravedad, con los pies por encima del nivel del 
corazón, la postura neutra más novedosa para aliviar el estrés.

Ajuste del soporte lumbar
1.	Para disminuir el soporte lumbar, siéntese en la silla,  
	 apóyese en el espaldar, y empuje la válvula de bola en la  
	 parte posterior de la almohadilla del cuerpo. Cuando el  
	 soporte lumbar llegue al espesor deseado, suelte la válvula.   

2.	Para aumentar el soporte lumbar, inclínese hacia delante  
	 para eliminar la presión de la almohadilla y empuje la  
	 válvula de bola hacia dentro. Cuando el soporte lumbar  
	 llegue al espesor deseado, suelte la válvula. Toma  
	 aproximadamente diez segundos para que el soporte  
	 lumbar se infle completamente.

Notas de funcionamiento del soporte lumbar
•	 Debe retirar todo EL peso corporal de la almohadilla al incrementar el soporte lumbar.  

•	 Si el soporte lumbar ha estado comprimido durante mucho tiempo, puede tomar hasta un minuto para  
	 regresar a su espesor máximo. 

•	 Mientras más fría esté la almohadilla, más tarda en reaccionar a los cambios de soporte lumbar. 

•	 Si la válvula de bola tiene fugas mientras se usa, presione la bola negra hacia dentro y con un hisopo de  
	 algodón, aplique una pequeña cantidad de Vaselina dentro de la válvula. NOTA: Es normal que el soporte  
	 lumbar regrese a su estado de expansión máxima con el tiempo. 

•	 Mantenga los objetos filosos lejos del almohadón. El almohadón contiene una cámara de aire hermética de  
	 precisión que no funcionará correctamente si se perfora.

Ajuste el apoyacabeza
Estando sentado, levante ambas manos y tome los dos lados del 
apoyacabeza. Sentirá el armazón rígido debajo del almohadón 
blando para la cabeza. Tomándolo del armazón rígido, incline el 
apoyacabeza hacia adelante o hacia atrás de manera de lograr el 
máximo confort. El apoyacabeza permanecerá en esta posición 
hasta que lo ajuste nuevamente (Fig.36).

Almohadón 
para el 
cuerpo
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NOTA: Se muestra el panel de control del Paquete de Tapicería Suprema.

Fig.37

Fig.38

Fig.39

Presione el botón de calor para alternar entre bajo, medio, alto y apagado. Las piedras de jade irradian 

rayos infrarrojos lejanos que ofrecen calor curativo de hasta tres pulgadas de profundidad en el tejido 

muscular. Una vez que el calor penetrante profundo alcanza la temperatura óptima, se mantiene el nivel 

de calor deseado (Fig.37).

Presione el botón + y manténgalo presionado para inflar el área lumbar. Presione el botón - y manténgalo 

presionado para desinflarla. El sistema lumbar ajustable requiere cuatro baterías alcalinas AA (consulte en 

la página 86 las instrucciones de instalación). La vida de las baterías depende del uso; sin embargo, con 

un uso promedio usted puede esperar cambiar las baterías aproximadamente una vez al año (Fig.38).

NOTA: El Sistema de calor de Jade se apaga automáticamente después de dos horas sin uso.

Uso de su Sistema de Calor de Jade

Uso del sistema lumbar ajustable

Medium (Media)

Controles de calor

Controles lumbares ajustables

High (Alta)
Low (Baja)

tome el control
S

S P

Su Perfect Chair cuenta con un sistema de respaldo a baterías para garantizar que pueda colocar 
la silla en posición vertical en caso de ocurrir una falla en la alimentación eléctrica. El sistema 
de respaldo a baterías utiliza dos baterías comunes de 9 V (no incluidas). Asegúrese de anotar la 
fecha de instalación de las baterías y la fecha de vencimiento. Reemplace las baterías antes de la 
fecha de vencimiento para asegurar que el sistema de respaldo a baterías esté operativo (Fig.39). 

IMPORTANTE: Las baterías solo se pueden usar UNA VEZ, después de lo cual debe 
reemplazarlas de inmediato.

Función de seguridad de Human Touch: 
Baterías de respaldo

IMPORTANTE: Para usar el sistema de respaldo a baterías para colocar la silla en posición 
vertical y salir de la silla durante una falla en la alimentación eléctrica, presione el 
controlador hacia delante para volver a colocar la silla en posición recta.

FECHA:
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Antes de llamar a Servicio al Cliente, considere lo siguiente:

• 	 Pequeños arañazos, leves cambios de color y un cierto estiramiento son normales en el desgaste del cuero  

	 con el paso del tiempo. 

• 	 Las almohadillas de Perfect Chair son tapicería de “cojín suave”, por lo que algunas arrugas y pliegues son  

	 parte de su apariencia intencional.  

• 	 Como con cualquier tapicería suave, los hábitos al sentarse pueden causar arrugas y pliegues que pueden  

	 aumentar son el tiempo. Las arrugas se pueden alisar si se detectan temprano, o bien puede retirar y  

	 reinstalar la almohadilla para un mejor resultado.

• 	 Es normal que la espuma de tapicería, ya sea espuma estándar o espuma con memoria, se asiente y se  

	 comprima en cierta medida con el tiempo, lo cual puede alterar su apariencia un poco.

• 	 Si las almohadillas se tuercen, se hunden, hacen ruido, o se vuelven incómodas, retire y reinstale el juego  

	 de almohadillas, para lo cual debe seguir cuidadosamente las instrucciones de este manual.

Comuníquese con nuestro Equipo de experiencias del cliente a través del númer 
800-355-2762, de lunes a viernes, de 7 a.m. a 4.30 p.m. PST o escriba a 

csadmin@humantouch.com

¿Tiene preguntas sobre las almohadillas?

¿tiene dificultades?

Antes de llamar a Servicio al Cliente, realice estos pasos sencillos de localización y solución de averías:
1. El panel de control no está funcionando en lo absoluto (ninguna luz LED está encendida):

2. Asegúrese de que el transformador esté conectado de forma segura a la regleta debajo de la silla.

3. Asegúrese de que la regleta esté enchufada de forma segura a un tomacorriente de pared.

4. Asegúrese que el tomacorriente de pared esté operativo; para ello, conecte un artefacto que usted sepa  

	 que funciona al tomacorriente de pared para comprobar.

5. Desprenda la parte superior de la almohadilla del cuerpo y dóblela hacia delante; abra la cubierta de la  

	 caja de conectores de color negro, compruebe que no haya cables dañados, y desconecte y reconecte el  

	 conector de cable de color rojo.
 
El Sistema de calor de Jade funciona pero el Sistema lumbar ajustable no.
1. 	Compruebe que el interruptor de encendido y apagado (ON/OFF) del compartimiento de baterías esté  

	 colocado en posición de encendido (ON).

2. 	Desprenda la parte superior de la almohadilla del cuerpo y dóblela hacia delante; abra la cubierta de  

	 la caja de conectores de color negro, compruebe que no haya cables dañados, y desconecte y reconecte el  

	 conector de cable de color negro.

3. 	Reemplace las baterías.
 
El Sistema de calor de Jade no tiene calor (pero las luces LED del panel de control y el Sistema de 
calor de Jade sí funcionan):
1. Desprenda la parte superior de la almohadilla del cuerpo y dóblela hacia delante; abra la cubierta de la  

	 caja de conectores de color negro, compruebe que no haya cables dañados, y desconecte y reconecte el  

	 conector de cable de color amarillo.

¿tiene problemas con el Sistema de calor de 
Jade o con el Sistema lumbar ajustable?
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Para mantener su producto en funcionamiento y luciendo bien, siga estos pasos 
simples para su cuidado.

cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: 

1.	Asegúrese de desconectar el cable de alimentación del tomacorriente antes de limpiar la silla. 

2. Cuando limpie el control o el interruptor de alimentación, utilice solamente un paño seco. Nunca utilice  

	 un paño húmedo para limpiar el control ni el interruptor de alimentación. 

PRECAUCIÓN
1.	Asegúrese de probar las soluciones limpiadoras en una superficie pequeña no visible del producto para  

	 garantizar que el color no se desvanezca antes de usar la solución en toda la superficie del producto. 

2.	No utilice benceno ni disolventes en su producto.

Estándar de código de limpieza: W 

Para mantener su producto Human Touch en óptimas condiciones, limpie el polvo de la silla frecuentemente 

y/o con una aspiradora de cepillo suave. Si su producto se ensucia, use solo un limpiador de tapicería a base 

de agua. Para tratar las manchas, limpie el área manchada con un champú para tapicería o una espuma 

detergente suave. 

Cuidado de la tapicería de cuero

El cuero natural es un material poroso que respira, similar a la piel humana, y es susceptible de mancharse 

debido a la absorción de suciedad, sudor, humedad, grasas y aceites (por ej., productos para el cabello y 

lociones para la piel). No permita que estos elementos entren en contacto directo con la tapicería. Para 

ayudar a evitar el agrietamiento y secado normal del cuerpo, y ayudar a prevenir las manchas, aplique un 

limpiador y acondicionador de cuero de alta calidad al menos cada tres meses, esto ayudará a revitalizar y 

sellar las superficies del cuero. Siga cuidadosamente las instrucciones de la etiqueta del producto. Human 

Touch no se hace responsable de productos de terceros.

Maintenance and Repair:

1.	La mecánica de este producto está especialmente diseñada y construida para no requerir mantenimiento.  

	 No se requiere servicio ni lubricación periódicamente.

2. La silla solo debe recibir servicio por parte de un representante de servicio autorizado.

Entorno de uso y almacenamiento:

1.	No coloque la silla bajo los rayos solares directos o bajo reflejos de la luz solar, ya que los rayos ultravioleta  

	 desvanecerán rápidamente el color de la tapicería y causarán el deterioro rápido de la tapicería SofHyde.

2. Para evitar daños, ponga la silla en funcionamiento a temperatura ambiente entre 41 y 104 grados  

	 Fahrenheit (entre 5 y 40 grados Celsius), con niveles de humedad de 10 a 70 % (sin condensación).

3. Para evitar daños a la tapicería, antes de sentarse en la silla, asegúrese de no tener objetos afilados o  

	 puntiagudos en sus bolsillos o cremalleras que puedan entrar en contacto con la silla.

4. No coloque la silla en lugares en los que el polvo excesivo y el pelo de las mascotas puedan migrar hacia  

	 los componentes mecánicos; esto puede causar el funcionamiento indebido con el tiempo.

5. Cuando no se utilice por un largo período, recomendamos cubrir la silla, enrollar el cable de alimentación y  

	 colocar la unidad en un lugar libre de polvo y humedad.

6. Para evitar daños, guarde la silla a temperatura ambiente entre 5 y 122 grados Fahrenheit (entre -15 y  

	 50 grados Celsius), con niveles de humedad de 10 a 70 % (sin condensación). Si el producto se almacena  

	 a bajas temperaturas, puede ser necesario que el producto esté a temperatura ambiente por 48 horas para  

	 que funcione correctamente.

7. No lo conserve cerca del calor, ni de las llamas.
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PC-600 PC-610

Voltaje de operación:	 CA 110-120 V, 60 Hz  

Consumo de energía:	 150 vatios

Tamaño de la silla (reclinada):	 63” Largo x 31” Ancho x 31” Alto 

Peso del producto:	 86 lb

Espacio necesario para reclinarla: 	 12 pulgadas

Peso máximo de carga:	 400 lb

*Las especificaciones quedan sujetas a cambio sin previo aviso.

Especificaciones*

CA 110-120 V, 60 Hz  

150 vatios

64” Largo x 32” Ancho x 31” Alto 

90 lb

12 pulgadas

400 lb


